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en ons — the ancient Mali, 1 ae [> 
| grown Into Proverbs in moſt of the li- 
| wing Languages in this part of the 
t World. And that more of them may 


become ſo in ours, is the Deſign of pub- 
— this Collection. : 


n 7 re. 8 - ME" * 


7 be [ralians, Spaniards Js "To ; 
5 well as we "of theſe Nations, have 
enriched their flore with many of 1 
moſt conſiderable Sayings and Obſer- 
vations, of the Greeks, and Roman; 

which are here inſerted for their 4 


' chiefly who are $ ee to We an 
\ ned Tor ſongpet. e 5 


Fur they _— are . acquainted with. | 
Euripides, Sophocles, aud thoſe un- | 
4; kalle Fragments of Menander, and 


' the other Greek Dr amatich Poets and 


| Sages, happily Ps eſerv « YO #8. by Fol 
| bus, and ſome of the more. anezent . 
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10 ges Brea: 
Lade, er e gain the Applauſe of the || 
empty and gay Things, and looſe De- 
Pauchees of a degenerate Age, and nith- 
a 70 Patronize. their gun lewd and 
undglons Lives, have 1aken a: much || 
Pains 10 varniſh and ſet off Profaneneſs, | 
and all kinds of brutiſb Senſuality an, 
| Wickedneſs,. aud to ridicule true Hi. 
drr aud Virtue, and even common Ho: MW 
%, 45 thoſe much wiſer and beter 
Men, the Heathen Poets, did to dif- | | 
edit Vice and-Folly, and to raiſe So- 
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ever Hobbs with th moſt di eg 2 
unbyaſſed Judges, even Fagens as well 

| 125 Fw Chriſtians. | 3 : 
f „ G ind GY Noro -- ow 
Theſe Jackila Prudentum, e Gebe 
o. Nails of theWiſe, may probably make | 
'| a deeper Impreſſion, and ſlick faſter in 
'F ſome Mens minds than large Diſe on | 
and accurate and Cloſe Reafonings: 
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10 ue e Proverh may. e * 
is own Weight and clear Evidence of 
' Truth, or by its a yon Turn. of Ex- 
;| . preſſion, ſo luckily hit ſome Perſons in 
ſome Ci err and may give them 
uch a ſeaſonable Hint, as may be vor 

twenty times more to them upon that 

one _— than 11 whole” od Cl 
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Some one of theſe, 1 fay, or the-li 
may come ſo patly into that Man's Head | 
which is furniſhed with ſuch Materials, 
as to prevent his doing ſome Ill or Folly 


bich be. would afterwards t of, 3 \ 
| or to put him upon. what he might "not 


otherwiſe. have thought to do at that 
qime, or in that munnerr. 
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mong ts — 1 ho 5 =o are- wot yet 
common enough to paſs for Proverbs, or 
ſtated Maxims and Rules of Life, they lp 
nen be ſo for the future to all who wil | 
gie themſelves the leiſure duly to con- 
0 ſider, 7" then to nals ”__ to thei 
on | 
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If 8 abs any ns 55 it 1 for 
fame few, which are ether Matters of 
Fact and common Obſervation, or which 

ſhew ſomewhat of the Genius of thoſe 
Nations whence they et firſt came. And 
Mee, a8 Sea marbs, may ſerve to warn 
ns what is to he avoided, as well as dif- 
L Sue. by-all who haue a rrue taſte 
gu ſenſe of their Duty and. Intereſt. 
Some too of the French Proverbs gre in 
ſuch an old Dreſs, as that they will 
| fearce be owned by: their Country men; 
the Reaſon of which is, that they were 
copied from Books printed before the 2720- 
an Refinements of that Tongue, which 
Lond 
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| That they are too mary; 12 ogain I 
too fem; that this was left out, and that * 
put in; that ſome are only Repetitions 
of. the ſame- things. in other Words' or 
Languages; that Others are not ranked * 
in that Language to which they do ori- 

ginally belong, (mbich muſt be very hard 
to be now determined in thoſe. "which A 
410 found in ſo many of them;) that 

ſome are too plain and too common, tho 
perhaps the moſt ſignificant and inftru- © 
dive; that others want that || ſprightly ] 
air of Wit which is the only thing ſomes || 
Men can reliſb: All theſe are either, i 
Faults, or Exceptions, and Imaginati- 
ons, which the moſt critical Reader mef ; 2 
have come under had he page * 
; hs fa this ove Gone fe 


The PREFACE. 0 
Is very poſſible that there is not 
any one Line in this C ollection mhich 
| ſome nicer Judge may not, for ſome © 
Reaſon, or for no Reaſon, think would 
hade been better left out; though very 
probably, Forty more, who take them. 
ſſelues to be every one of them as Wiſe 
as he, are of another Opinion. They 
who were deſired to ſirike.out what they 
| pleaſed, agreed ſo little in their Ver- 
dict, that uſually what one blotted out, 

3 mother would have reflored Dan 
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7 bo ſe Privarks: or Sennen bees 
may chance to be twice or oftner found 
In the ſeveral Languages , or perhaps 
the ſenſe of them in the fame, are ge- 
nerally ſuch as deſerve a fecond Thought, 
A Foy 4 third, or fourth, from moſt 
Men: They are moſtly fach as are pro- 
per to awaken the Inconſiderate ; ; and 
3 may chance at ſome time to dart ſuch 2 
Y | it into the Soul even of a wiſe _ . 
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17 Man, 25:7), help.o or excite: ry, 
zo forbear more carefully, or to act more: 3 
wiſely and wigorouſ) in particular caſes. | 
than, he 1 73 have done Pithout es : 
ene 8 
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7 bis ; is certain at + lng that: a „ 
of 1 the 1755 important f theſs' Apboriſms 
well digeſted, frequently thingbht:. upon, 
and lived up to,. would contribute very 
uuch to make many Perſons. more rea- 
ſonable, more conſiderate, more wiſe and 
ſober, more juſt- and pious, and NN | 4 | 
true to their great Intereſt, that of their. 
immortal Souls, in a word, more Men, 
i. e more chats „more what they 
ought to be, than they nom are: und by! 
cence would. aſſiſt them 10 Lo 


 more.caſuly. through. this World, "and be. 
more heppy. in the next. 
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on ws; L rode wat nes thts of 
nite are heh den gu d, would at _ 


of thoſe Minutes which are commonly tft 
cer day i in doing nothing, or in doing 


worſe, in ſeriouſiy pondering with them. 


| 1 ſelves, and reflecting upon what the) 


think. may be moſt Reken 10 hem 
hereafter, the Advantage would dbubt. 


leſs more than requite the little pains it 


; _ mould coſt them. And the Publiſh 
' mould then be ſure to have his utmoſt 


3 Wiſer, oy Better in ſome Bind” or biber; 3 


or Acting more pruclently, and more wu. 
rihh in ſome inſtunce or other, than he 


mighi poſſibly otherwi py" have 3 of 


have done. 
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beſt leiſure read one Leaf, or one Page 
= only at one lime, "ard then ſpena 4 D 


| „ Aim ant Wiſl b, which was only to zo the 
+ - Reader the charitable Office "7 giving. 
him ſome Riſe or Lift towards bys being 


ITALIAN 


PROVERBS. 


Hi ſerve a Dio hà Buon 1 SAY 
Hie who ſerves God oath the bef Heſir i in 
tbe World. * 

Dove Dio ſi trouva ills manca. 
here God is there nothing is wanting. * 
Quanto . huomo negl occhi di Dio, tanto e, e 
non piu. 

0 2 is greater in < thay be i is in God's ern, 
Ha Buono giuditio chi del proprio non ſi fida. 

e bath a good Judgment who doth not rely on his own. 
La robba non è di chi la fa, ma di chi la gode. 
Vealth is nt bis who gets it, but his who enjcys it. 8 
Huomo ſolitario © & Beſtia, 6 Angelo. 

He who ER with. 10 o boch, is either a Brute a or 
Chi no . il Gt non paſſi acqua. 

Go not over the Water where jou camiot ſee the bottom. C 
\'s non fi governa bene un anno, vive ſenza alle 


poi e anni. | 
e who lives diſorderly one Tear, doth not enjoy, bin- 
ſelf for five Tears aft 
Le amicitie ſon a buon conto, quando fi ; compre 
no à sberrettate. | 
Friendſbips are good _ wher theys are to be o bought | 
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_ Afaivadritto chi fugge li triſti. 
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Taltan - Proverps * * 


Del Amieo e del Nemico ne ben, ne male. | 
Speak: well of your- Friend, a of your Enemy a 

. + H0F-7 — a 
Amicitia di Grandi Vicidanza di Ini. 
__ "Friendſpip of a great Man i is a 199 6 at the next 

or. 

1 denari rdffntars 1 non f. ſpendono. 

The Money you refuſe will never do you good. 
Il ſacco de mendici non ha fon do 
A Beggar's wallet is a Mile to the bottom. 
 Haver-havuto & un pover huomo. . 
Lonce: had it a poor Han. 5 2 Ts 
Si trouvano Afini aſſai ſenza 8 
There are a great many © without . Zen | 
A dura incudine mattell 
An Iron Anvil ſhould haue a Elan of F Feathers, 5 
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He keeps his Road we uy who gets tid of bad 
' Compa My. N Gen 
Hai debiti, 8 pid ye fa, % non mentiſti, ed 
Tn, are in Debt, and ru in farther, i nent met d 
Har yet, vou pill be ne. Nl 
Il miglior tiro de? dadi & non giuocarli. As 
The beſt Throw upon the Dice is Br to 0 at them. 
E cattivo dorimir vicino alla porta dell Inferno- 
Iis borribly dangerous to ſlee pk the Gdtes of Hell. 
Chi vuol ingannar il proſſimo, inganna fe ſteſſdo. 
He who thinks'to cheat another, cheats bimſelf 9 
Donar ſi chiama Peſcar. 
Giving is going a fiſhing, © l 
Il troppo ben ſtare fa altri impazzite. N. da 
Tos much Proſperity makes meſt Men Foot. 
Li morti aprono gli occhi a quelli chi vivotio. 8 9. 
Dead. Men open the eyes of the Living. A WS 
A neſſum Confortator dolſe maitefta.. EIS 
No Man's head akes while be comforts - be 7 22 5 


he) My bad Iny a. Dy A 
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Tallan Proverb: + 


Gr 3 sfacciati pag iy la m 18 del * 
Bold aud ſhame mers 3 Men are Ma fon 0 af the World. 
ognuno ha da far aſſai con ſe Reflo. 
arg one bath enough to * to govern himſel * well; 
t Chi Aſino e, e 2 eller 11 crede, a Itar del 
foſſo, ſe * auvede. 
He who is an Aſi, and takes himſelf to be a a, . 
be comes to leap the Ditch finds bis miſtake. 
La Lode giova al Savio, & al matto nuoce. 
Praiſe doth a wiſe Man good, but a Fool harm. 
Fatta la Legge trouvata la malitia. 
No ſooner is a Lam made, but an Evaſion Fi it i fond 
out, ; 
Chi da ciancie imbocca colla cuchiarà vuota. c 
He who gives fair words, feeds you with an empty Spoon. 
I Ir coſt ſempre ci coſtano, carezze del Cane, Amor 
= di Corteggiana, & invito d' Hoſte. 
2 Three things coft dear; The Careſſes of a Dog, the | 
Love oa a Miſs, and the Invitation of an Hof. TY 
4 La fame h3. ſempre buon Cuo o. 
Fa Hunger never fails o ff FINES. +. 1 . 
Tanto vale la perſona quanto ſe fa l 8 
Alen is value as be makes himſelf valuable. 
re pochi fanno  huomo diventar ricco di ſubito, 
poco di Senno, poco divergogna, poco d Honeſtd. 
bree Littles make a Man rich on a ſudden , Tittle Wit, 
little Shame, and little Honeſty. . 3 
hi ha la Sanita & Ricco, & non 10 8 | 
Y who hath good Health is a rich Aan, and doth not 
know it. bo 
EKceenna al Savio & laſeia far a lui. 7 oy 
Pive a wiſe þ Man a hint, and be will do the abe 7 = 
enaug | 
' meglio un cattivo 1 che una bong Lie. 
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4 alan Proverbs. 


Pat vat: P acqua del ciel che ogni inafiamento. 
The beſt Watering is that which comes from Haber. 
Quando arde il vicinato porta acqua à caſa tua. 


I hen your Neigbbour's bouſe i is on fire carry Vater to 


your own. 

Poco cibo, & neſſun affanno Sanità nel corpo fit. 
Spare Diet and no Trouble keep a Man in good health. 
Chi non fi vuol affaticare in queſto mondo, non 

ci naſca. 
He that will have no trouble i in | this World muſt not be 

born in it. 


La Giovane come è allevata, & la ſtoppa come 6 


filata. 
The Maid is ſuch as ſhe is bred, and Toi as it is ſow. 
Chi vuol Amici aſſai ne provi pochi. 
He that would believe be ba th a great many Friends, 
mut try but few of them. 
Amor infanga i Giovani, & anniega i vecchi. 
Love bemires Toung-men, aud drowns the Old. 


Ogni dieci anni I'uno ha hiſogno dell alfro. 


Once in every ter Tears every Man needs his Neighbour. 


Dice Ariſtotene, Quando puoi haver dcl hen, tot- 
tene; Et dice poi Platone, Se tu non lo tuo), 

ſei pur un gran coglione, _ 

Arittotlc ſaith, When you can have any 904 thing 

tate it: And Plato Jouy, Tf you do not take it ” 
are a great Coxcomb. 

Dal Aſino non hai che calci e e petti. 

From an Afs you can get nothing but Kicks and oc 

DalP Aſſente ö taci, © parla da amico. 

Either ſay nut hing of the abſent, or ſpeak like a Friend. 

Un Auvertito ne val due. 

One man forewarn'd (or appris d of a thing 8 is worth 

mo. 

Beato colui che pud far Beato altrut. 

15 is truly bappy who « can 1 others happy too. 
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Bella 


Chi biaſima i Grandi ſcorre pericolo, chi li Toda 
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Talian Proverbs 
Bella ſenza Bont & come vino ſvents.:. r 


A fair Woman without Virtue is like palled Wine... : 2 
Di gli che è Bella, e Pazza diverra ella. 


Tell a Woman Jhe 1 is wondrous fair, ang ſhe will Jeon | 
turn Fool. | 


Belletto & e Moſchette offeſa al matito, Speranza 


| al Amante. 1 . 
Paint and Patches give offence to the Huband, Hopes 
to her Gallant. | 
Chi vuol che ſi dica ben di lui fi guardi di dir 
mal d' altru .. 
He that would be well ſpoken of binſelf muſt: not peak 
ill of others. | 
Piu gode quello chi fa, che quello chi receve il be- 
neficio. 
He that doth the Kindneſs hath the noble Pin 
of the two. 
Chi fa beneficio al Buono, lo ticeve. — 
He who doth a kindneſs to a good man, d doth q great 2 
to himſelf. WY cent» 
Beretta in mano non fece mai anno. a 1 


A ma's hat in his band never did him bam. 


Una Beretta manco ô pid, & un quinterno di car- 
ta I anno, coſtan poco, e molti amici ti faranno. 
One Cap or Hat more or leſs, and one 5 of Pa; 
Per 4 Tear, coſt but little, and. W1 [ make you 
many Friend. tC 


bl, peſſo dice la bugia. 

He — blames Grandzes endangers bis bead, and be 

who praiſes them muſt tell many. a le. 
Il Savio non 5 imbarca ſenza biſcotto 
A wiſe Man goes not on board without due Dr o | 
Bocca chiuſa, & occhi aperti. W 
Keep Jour Mouth Put, and your Eyes gen, | 
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Chi vuol turar la bocca a tutti biens che babbis 
Ei abe — 5 Mai b mt 5 at 
He who wi every 's mont avs a gre, 
deal of Meal. 
I faggi hanno la bocca wal cuore, 1 matti il chor 
nella bocca. : 
Wiſe Men have their Mouth i in their Heart, Fools their 7 
Heart in their Mouth. © 
Non ii d> monſtrar il fondo ne della borfz ne 


4 
dell' Anime. | 
New tow the bottom cther of your . or 5 your | 
4 
Haver ſentito dire & mezza bugia. ( 
T heard one ſay ſo, is half a 12 1 - 
Le Bugie hanno corte le gambe ( 
Lyes have very Hort legs. 4 
Una bugia ne tira dieci. 2 
45 5 e draws ten more after it. J 
ti 2 Buoni, e ſarai un d' eſſi. 8 
Ne Company with good Men, and You” 1 bose their 1 
Number. 4 
Buon per ſe buono, buon per altri buon affattb. b 
He is a, good Man who is good for himſelf, but he is 4 
good Sideed who is ſo for others too. = 
Chi & Buono fanne ritratto, E 
When you meet with a 3 Man, Sw ” Nuxe <1 
Chi prattica co buoni, gl i pud far le fpeſe. © 7 
He who keeps good Men mpany' may "very. woll bear ri 
their r Ir 
 Coniinela's diventar cattivo chi f tien bes bY, 
i —_— to grow bag” ho takes bun to be a "good 7 
Non & puono ch non cerca ai diventar meglioke IN 
He is far from a of 9 ker: 4 N or 'to 15 R. 
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"haben, Frere, 


tica co huoni, e ſta | cattivi. <5 2180 
Feat good Mi 71 Gagen, 2 an Fall not ont with the 1 3 
Chi date il ſuo colle W lo và poi cercando, 00 1 

jedi. | 
He bo throws aw away bis Eftate with bis band, gr 
1 terwards to pic it up On his feet. 1 3 85 
gfe 12 4A che da vecchio non ſe. 

3s a bad Houſe that bath not an old Aan in it. 
11 cantar bene - ruſpar,male & axte, de diavolo. N 
To crow well and ſcrape i 11 ; zs the D . la trade. 
Preſto al capello, rd: alla;hor 
Be ready at (or with) your Hat, 25 ſlow at You Pa 
Carica voluntaria non carica./, 
4 Burthen.. which one 3 is not felt. 
Quanto pid & carp, tanto me lior mercato per m. me. 
The deaxer ſuch a thing its, tho | better Pemy-worth 
for me. 
Pim n* ammazza la che non.ſand mai ; Avicena, 
Suppers kill ag 185 greateſt Dogor h red. 3 
„ 14 il Cervello 1 er n in una en 1a) im 
hit in the World is not in ane Head. lie 
Non manchiamo à noi medeſimi poi faccia il cielo. 
Let us do what we can and yught, end let God do bis 
= | pleaſige." 1 
E meglio eſſer condenngto. 4a, pai Medici che da 


| Tis e iy be Fades 4 bythe Colege of. Pſion 
. than by.one Fudge, 

Invitta coppia & Cantidenzs & Arte. gigs BY 5 
Ai and Aſurance are an invingible Gaul, | i rnd 

d * Conocchia il Paaao 8 inginocchia. nch 8 
IIe Fopl-kneels tothe Diff. 25 
e. Non haſta gonoſcęr il eue biſpena farlpen. 2 471 
W gra dy is porth ou . 4 nh aue, ve 
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alan Proverbs, 


3  Vedendo uno fi conoſce mezzo, adendolo fi pu J 


conoſcer tutto. 


4 _ is half known when you ſee him, when you bear 


him ſpeak you know him all out. 


Conſiglio di chi ti vuol bene, ſcrivilo anchor che 


ti paia male. 

Write down the Advice of Blk vho loves you, the you 

like it not at preſent.” 

Conſiglio lento, ſerviggio pronto. 

Be flow to give Advice, ready to do any Service. 

In conſiglio non ſia ne ira ne preſtezza. 

Both Anger and Haſte hinder good Counſel. 
Ne Con glio ne Sale ſi da ſe non vien chieſto. 
Give neither Counſel nor Salt till you are asked for it. 

II matto non s impaccia da coppi in su. 

De Fool never thinks higher than the toy of bis . 
Corteggiano ſchiavo della gatena d oro. 

A Courtier-is a Slave in a golden Chain. : 

Cucina picciola'ta la caſa grande. _ | 

A little Kitchin makes (or builds) a large OY 
Habbi pur fiorini, che troverai Cugini- © © 
Have Money, and you will fend Kindred 1; A 

Chi danari preſta, due coſe perde. ; 
Fe that lends his Money bath a double FS N 
Di danari, ſenno, e bonta, la meta della (Sg 


Of Money, wi, and Vi irtue, believe ow fourth Pork 


of what you bear Men ſay. 


II danaro è Servo di chi ſà ſerrirſene, di chi. non 
| ſa, Padrone. 


Money is his Servant who knows how! to oſs it as ; be 
Gul, his Iſaſter who doth Katt: i ono) Ss 
ora. aw di dar un Soldo, che preſtar ne venti. 


better to give ore Shilling than to bond: W 
HViffidenza madre di ſicurezaa. 


ie N is the Parent of Jenny. 
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Sola clemenza à Dio c ag 4 


Tanto è mio, quanto io oda, e do per Be T5 


Asking cofts no great matter. 


n e 


Mercy or Goodneſs alone makes us like to God. 


So much only is mine, as T ezther uſe my ſelf or give for 
Gad rale: 


Chi vusl dir mal d- altri, pe nſi prima di e RM, | 


well conſider him 
Non dir di me, ſe 4 me non, ſai; ; 
Penſa-di te, e poi di me dirai. + 


He who's —4 to 4005 eak evil f another, let him ner 


Speak not of me unleſs you know me well; - 


Think of your ſelf &re ought of me you galls cn ht 


Piu, val un giorno del ee che tutta la vita 


d' un ſciocco. 


One day F a wiſenan i is worth the whole Life of a 


ool, 


Quel che ft dona luce, quel che ſi i mangia, puzzz. 


What You give ſhines fill n hw eat a dener 15 next | 


Il Ganda coſta poco. | 


WI 


Donna di feneſtra uva di ſtrada. TD 


A Woman that loves to be at the Vi adow is like a 


Bunch of Grapes in the Highway. 7 10 
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La donna & il vetro ſempre in. peticolo.. ui. K 


4 Woman and a Glaſs are never out of danger. 


La Donna e la Ceraſa per ſuo mal s e 4 


A Woman and a Cherry are . for their own 


barm. 


Non v e miglior Mobil i in \caſk quanto la Donna | 


dabbene. 


The beft Furniture in 1 the Honſe is is 4 virtuous Hows, | 
La prima Donna Matrimonio, la ſeconda Cout- 


pagnia, la terza Resia. 


The mr ft Wife is Ea 6 ths ons Congany, the | 


ng. vey 
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Duro con duro non fà buon Muro. 


Hund upon Hard never makes a goed Wall. 18 r 
FEfſſempio de buoni Filoſofia viſibille. 
Tybe — of good Men is viſible Ebiloaphy. 7 I 


Mol te i corrompe un mal Eſſempio. 
One 22 por good Laps. 1 


| _ ud eſſere, eccetto foſſa ſenza: riva. © 


thing may be, except a Ditch 2 a „ | 


| on contra Iddio getta pietra in capo 
He who — op a one againſt God, 7t fee 1 deen, bis 


own 
Chi mi ne fa una, non me ne farigue;: 7 


He who plays me one Trick ſhall. not play me «fc 


Fai che devi, e ſegua cio che puole. 


Do what you ought, and let what will come ant. 
 Facendo fallo s impara. | ery 


By making a Fault you may learn to do better. walk, 


11 primi falli ſono di quegli che Ii coinmetton, i 


ſecondi di chi non gli caſti 


The, 7% Faults are theirs who commit then, al, the | 


owing are bis who doth not puniſh; them. 


on an) ts mal ſervito tenga qv 2 famigli. 


bo would be ill Jerved, let him ap won: foe | 


of Servants. 
A ben far non dar di mora | note. 
Perche preſto paila Phora. MART . 
Jo do good ſtill make no delay. 
For if and Time fide faf Sen, 5 bel 
Pez mal far poco tempo bafta. 
A little time will ſerve to do ill. 
Chi vuol faſtidii in vita, 6 bela nave; am a 


rita. 


He who would have trouble in this 1 2, i 
ver a Ship or a Wife, j i hy on 
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g ůà piu un Dottor & un Villan, 6 un-Dotpy ſole 
4 boftr and a Chun re 
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Talian Proverbs. 


Chi fugge fatica non f caſa de trè ſolari. 1; = 
He who will take 0 pams, will never build a 1 _ 


three Stories high. 


II bello del gioco 42 il far fatti, e parlar poco. 

* be i. Game i is, to 4⁰ ones * and talk 

ttie 0 Fir | 

L' Italiano & Saggio inanzi al fatto, il Todeſco nd 

fatto, e  Francefe doppo il fatto. 

The Italian is wiſe before be undertakes a thing, the 
German while be is Joing it, and the Frenchman 
when it is over. 

Nella Felicità Ragione, nell infelicita Patienzs, = 

In Proſperity we need Moderation, in Adverſity Patience. 5 
N ella proſperità gli Altari non fumano. 

Proſperous Men ſacrifice not, i. e. they forget Gal. 

Di rado 1a Feliciti facrifica alla Modeſtia. 1 

Great Proſperity y and Modefly ſeldom go together. 
Femina, Vino, è Cavallo, Mercantia di fallo. 
Nomen, Mine, and Horſes, are Ware Men are 2 

daceiv d in. 

All' Amico ſi Mond il Fico, al Nimico 1 Perſico. 

Give your Friend a Fig, and your Enemy a Peach. 
| Chi non hi figlivoli-non-ſa-che fia Amore. 

Ho who 'hath 10 Children doth mot know hat Lou 


means. 


Chi 1 porta una Camiſtis, chi non fla ne por- 4 
ta due. 
Ee bo pins bath one Shirt, bs. who Join u not bath 
two, „ 
Chi al fin penſa ogni Voglia reffrena. - EVOL 1 82 
He who confiders the E 1d. hee "9 all eil l. 
nations. 


U piu forte ba e Ra gione. n wien; | 
He who bath the 825 Sword bob _— ura, to ob 
U an the right, 
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n giuditio della Fortuna non receve appelle. 
There lies uo Appeal from the Deciſion of Fortune. | 
Non occorre di conſigliar il fortunato. C 
Lackey Men — no Counſel, © 


Mai ſi fa coſa Ne Were che il fuggir la bade, 


e Rumori, e pighar pul 1 
Three things Only are well done in haſte, F. "ODE from 
the Plague, eſcaping Quarrels, and catching Fleas, 
E meglio che ſi diga, Qui fuggi, che qui mori. 
hitter it ſrould bo ſaid, Here be 1 ran ava, than 
bere he was ſlain. 
La Spada di la ſi in ciel non cala in 1 fretta, 
The Sword from Heaven ahove falls not down in baſte. 
Cid di buon havera il givoco, ſe ſara poco. 


The beft thing in Gaming is, that it be but little us d. 


It givoco, donne, e vino conſuman VP huomo ri- 
dendo. 


Play, Women, and Wine, make; a Aa laugh til be 


dies of it. 
Il givoco ha 8 od. cuore. Rh 
Play or Gaming bath the Devil at the hauen. . 
II Diavol ha parte nel gio too 
The Devil goes ſhares in Gaming. 
Chi non ſe leva à buon hora non fa buona gi. 
ornata. 
He wbo doth not ri iſe early never does a good Jays work, 
E giovane chi & ſano, ricco chi non ha debiti. 


He who hath good Health is Joung, and he is rich who : 


owes nothing. 
Se il giovane ſapeſſe & il vecchio poteſſe, non v 8 
ceeoſa che non i faceſſe. 
. - Tf Toung-men had Wit, and Old- nen Strength v 
| every thing might be well done. _ 
Chi fugge il Giuditio ſe ſteſſo condanns. 


He who will have no Judge but Lune, ; condemns 
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La Scienza & Pazzia ſe ſenno non lo governa. 


Learning is Folly unleſs a good Fudgment hath the A. 


nagement of it. 


Ogniuno ama la Giuſtitia a caſa by altri: A aun 


piace à caſa ſua. 

Every Man loves Fuſtice at anot ber May? s bouſe No 
body cares for it at his own. . 

Chi prattica co' Grandi, Þ ultimo 3 a tavola, 91. 
primo à ſtrapazzi. 

He who keeps Company with Great Mon is the laft at 
the Table, and the firſt at any Toil or Danger. 

Ogni uno ha il ſuo Grillo 3 in capo, & ſi lo ta can- 
tare à ſuo modo. 

Every one hath his Cricket in bis Head, and makes it 
ing as be pleaſes. 

In fin-de fini i guai col pane fon buoni. 

In the Concluſion, even Sorrows with Eread are good. 

Quando comincia la Guerra, s apre Þ Inferno. 

When War begins, Hell Gates are ſet open. 

Chi non ha, non ſà; e chi non ha non &. 

He that hath nothing knows nothing, and be that bath 
nothing i is 110 body. 

Chi piu ha, piu — piu richiede, e meno gode. 

He who hath more, hath more care, fill 2 more, 
and enjoys leſs. 

A mal paſſo I honore. 

At a dangerous Paſſage give the Precedency. 

Infermita del Corpo ſanità dell' Animo. 

The Sickneſs of the Body may prove the Health of as 


I lavorar & è un mezzo orar. . (Houl. 


Working i in your Calling is half, -praying. 
Non v' e peggior ladro d'un cattivo libro. 
An ill Book 1s the worſt of Thieves. 


La man ſavia non fa tutto quel che dice la lingua 


ſciocca. 
The wiſe Hand doth not all which the foi Tongue 
_ | Non 
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Let not your Tongue 


Non dica cofa la li 


Buoniſſimo Giacco è lo 4. 1 
The beſt Armour is to keep out of Gmnſhot. < - 
La Buona Madre non dice, Vuoi? ma dä. 


The good Woman doth not. ſay, Will you have this ? 


but Lives it you. 

Benedetto è quel male che vien ſolo. 

That is a good Misfortune which comes alone. 
Chi male non fà paura non ha. 


He who doth no ill hath nothing to fear. DP TL 
Non vien mai un Male, che non up a fin di 


Bene. 
No Ill befalls us but what may be for our Good. 


Chi del ſuo vuol eſſer Signore non entri mai mal- 


levadore. 


He that would be Maſter of his own mut not be bound 


for another. 
Mangia a tuo modo, Veſti a modo d' altri. 


Eat after your own Faſhion, cloth your ſelf as others do. 


Medico Graſſo, e Religioſo magro. 
A fat Phyſician, hut a lean Monk. 
Fatti di miele, e ti Mangieran le Moſche. 


Make your ſalf all Honey, and the Flies will cat 


you up. 


ts Moglie e Roncino e dal vicino. 2 


Marry a Wife, and buy a orſe from your Neighbour. 


E Padron del Mondo chi lo diſprezza, ſchiavo 


chi lo apprezza. 


He is Maſter of the IPorld who deſpiſes it; its Slave : 


who values it. 


II Mondo è una Gabbia de Matti. N © vero? 5 


This World is a Cage of Fools. Is it not ſo? 
I Mondo è di chi ha Patienza. 
He who bath moſt Patience VO enjoys the . orld, 
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8e Is Intels . von e TS che 7 25 


rivaſſe. — 1 
If Veil (or Mutton} an y. 10 wild Fool 0 3 
come near it. = 
Infelice chi la morte defi "IT pid chi la teme. 
wy” is unbappy : who wiſhes to die; but more 55 be who 

eay s it. Is \ 
Meglior diventerai ſe à la morte penſera,”- 


1 more you think of Dying, the better yon n 
ve. 


Fa opre degne di Vita chi ſouvente penſa alla 
morte. | 

He who oft thinks on Death provide f the next 
AD. | 

La Natura, il Teinpo, e la Patienza, tre Medici | 
principali. | 

wr Time, and Patience are the three great mw 

ſfciann. 

Quando la Nave e fa tutti ſon piloti- 


I hen the Ship ts Junk every Man knows en mighe 
have been ſaved. | þ 


Mal la Neceffiti 8 la Caſtiti. | 
nd is the worft Guard for Chaſtity. 
negotii vogliono Rare gran tempo a molle, come 


i peſe] ci falati.  _ 
Aﬀfarrs, like Salt-jiſh, ongh to lie a "__w_ while a 


ſoaking. | 
Chi niente {a ai niente dubita. 
He who knows nothing is confident in every thing. 
A chi ben vive non gli manca nulla. 
He who lives as be ſhould, has all that he needs, 
Col far nulla s impara a far male. 
By doing nothing Men learn to do ill. 
Bella vendetta & levar P occaſione. 


The beſt Revenge is to prevent the Injury. 


Guardati 


* * Gratdati ak occaſions; 0 f guarderd la ds 
= peccati. 


Keep your ſelf from the Occaſon, and Gods pill keep A 


you from the Sins it leads to. | 

Pit, vede un occhio del Fadrone que quattro del 
ſervitore. 

One Eye of the Maſter ſees more than for Eye 1 bi 
Servant. 

Chi offende non perdona m mai. 

He who doth the Injury never forgives the injured . man. 

Offerir molto & ſpetie di negare. 

Extravagant Offers are a kind of Denial. 


Con] ombra della Virtu fi dipinge il vitio. 


Vice is ſet off with the ſhadow or reſemblance of. Virtue. 


Ombra di Signore Capello di Matto. 

The Shadow of a Lord is an Hat or Cap for a Fool. 

Pi ombra che frutto fanno I arberi grandi. 

Large Trees give more Shade than Fruit.” IIS 

Il vero Amor non fi ſcompagna dall' Onor. 

Tri Love and Honour go alsays together. 

Chrwuol dell opera ſua far pago ognivno 

Se ſteſſo offende, e non contenta alcuno. 

He who would ple] every body in all be doth, trou- 
bles himſelf, and contents no body. 

Felice chi mette in opera cio che dice. 

Happy is the Man who doth all the Good he calle of. 

Pellilhmo d quello che & opportuno. 

That is beſt or fineſt which is moſt fit or ſrſenable | 

E buon Orator chi a ſe perſuade.” | 

He is a good Orator who prevails with himſelf. 

Un paio d' orecchie ſeccherebbero cento lingue. 

One pair of Ears will drain dry an hundred ongues. 

Un ſouverchio Orgoglio mille virtu aſconde. 

A great deal o 
7 good 


Nl ties. 
* 


E 


Pride obſcures, or eee! a chew: 


—_— Pages fnnnd 


yp 28 


E un timor he Fr: vi 5 dolote 
He who bath Gold hath , an bath den bath 


Sorrow. 


L' Afin d? Arcadia carco Coro, mangia agtia.\ \ 


4n Arcadian Aſi, who, is laden with G ; and, an | 


97 hut Str aW. 

Le — re ha * i Leone at laccio Gard. ; 
The Hare catch d the Lion in a-Net of Gold. 
II peggior de peccati & % oltinatione. 
OMinacy is the worſt, the moſt incurable of all Sins. 


Le —_ de gl Auyocati fon fodrati dell ofti inati- ä 


one de Li tiganti. 


Lawyers Gowns are lied with the Wilfumſs of heir 


Clients. 
L' otio Madre de Vitiz, Matrigna delle virtu. 4 


Idleneſs is the. Mother of Vice , the Step: -mother to 


all Virtues. _ | 


Chi fatica & tentato * un demonio, chi Aa in o- | 


tio da molti. 


0118. 


He who is employ'd 11 2! by one Devil, be os . 


idle, by an hundred. 
Huomo otioſo & lo. Capt pezzale del Diavolo. 88 


An idle Man is a Bolſter yn the Devil. 18885 74 M 


Otio ſepoltura dell huomo vivo. 

Idleneſs , Is 1 alive. Ans b cnet! 
Chi 1 buona Guerra ha buona 8 r SS 
He that makes a good War bath a good * 7 7 


Chi non ſi cura Ae fatti altrui Pace e Ripoſo pro: : 


cura per lu... 
He who troubles not himſelf wi ith other Mens Infueſ, 
gets Peace and Eaſe thereby, [7 ang? 


Dove è la Pace vi Dio. i 0 e f 
Where' Puace 3s, i there God is. or 3 
Il Mondo ſenza Pace & il ſoldo del Saadet. 
Wa W orld without Haan is the Soldier's Pay. 
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LArine portano la Pack, - In tom nu 
—_ — Peace along SA tem, 236-22" 
oco & in Pace multo m1 piace. fag 

A littie . 
Sopporta e tace chi vuol viver in Pace. N 
He bears with others, and ſaith nothing, who woul 

livs in Peace. 
Baſta un Padre © governar cento Fi voll, e cen 
to Figliuoli non baſtano à governar un Padre. 
One Father is ſufficient to govern an hundred Children, 
aud an hundred Children ave not demand to govern 
one Father. 
II Padrone è l' occhio della Cala. 
The Maſter is the Eye of the Houſe. 
11 primo ſervitio che il figlio fa al Padre & di far - I 
- lo impazzire; il ſecondo di farlo arrabiare. | 
| Ne fir ſervice a Child doth his Father, ws to make E 
bim a Fool; the mext is, to make him mal. 
Buon patſe, cattivo camino. 5 b ON * 
A rich Country and a bad Road. agate hr 


ay A, kd oo PA r fn | Um 


Buon Auvocato cattivo vicino. 4 
A good Lawyer is a bad Neig bbour. | . 
Buon Pagatore dell' altrui 1 8 * ny ub P; 
 Hewho pays well is Maſter 1 _— Lach $ Peg Sp 
Il pan Caltri coſta caro. P 6h 
Another Man's breall cofts very aur. A is IN 
Pan & Vino? va cantando: © aun een BN 4 


Have you Bread and Wine? ing an bs no 
Poco pan, tienlo in man; poco vin, 
Pogo letto, cacciati in mezzo, e va ke: So 


ra. 
* 


it Little Bread, keep it in your bind _ 
but a little Wine, dvivile oft often; i hut a littls Boc 
go to bed ary, as clap your fol donn in he 


> OCR, 


— FTalian Proverbs. 


E buon tener i panni à n 

Tis good keeping his Cloaths who goes fo lain. _ 

I parer Proprio non ha mai torto. 

A Man's own Opinion is never in the wrong. 

Chi parla poco gli baſta la metà del ceryello. 

He Js ſpeaks little, needs but half þ 1 U 8 as 
another Man. 

Chi ꝓiù {a meno ala. 

He who knows molt, commonl ih Beal, halt, 

Chi troppo parla a @ pochi d conſiglio. 

Few Men take his Advice who talks a great deal. 

Chi d' altri parlar vorra, riguardi à ſe, uh, 

He that is going to ſpeak ill Haube, let him ** 
der himſelf well, and he will bold his peace. 

II 1 qi on & il Poco parlar non Penne mai 
m » A 

* little, and ſpeaking little, can. never do a Man 3 


W & poco coſta, a mal parlar buona Ri: 
A dei Anſwer to a 'ruds Speech coſt not much, and 15 5 
worth a great deal. © 
Parlar ſenza penſar & come tirar ſenza 1 mirar.. 4 
Speaking vithout 7 B is preg. without taking "54 
aim. Are 
Non inudia * vuoto hi conta 8 ogni 7 Parole . 
ek. not loſe his labour who camnts Fog # Word be 
Dea | 9 
Piu ſpegne una buona parola che un 850 d. 
acqua. 
One mild Ward guenqhes more. Heat then a a d Due: 
Belle e fracid 3 
Parole e mele fracide. 50 
Ing good 4 Mords "ow of out rotten ee, . 
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D3 pur belle parole, ma tien ſolda 1a Borſa. 

Give every Man good Worlds, but keep your” Poſe 
ſtrings cloſe. 

Belle parole non paſcon i 1 Gatti. | 

Fine Words will not keep a Cat from flarving. © 

Chi non hà Patienza non ha niente. 

He that bath no Patience, bath nothing at all.- 

Non vi puo eſſer Prudenza dove non v 8 Patienza 

No Patience, no true Wiſdom. _ 

Con ogniuno fa un Patto, con teco field Fanne 


attTro. 
Make one Bargain with other Men, but make four vith 
your ſelf. 
I 4221 per lettera ſono i ma iori pazzi. 
ere it no Fool to a learned F 


- condo” farne profeſſione; il terzo - iprezzar il 
„2e g of Folly, is to think oner ſelf wiſe; thi 
egree of Ho y, is to t ink ones ſe wiſe; the 
next to tell others ſo, the third to ny” all 
_ +» Comnſel, 
| 5 inſalate pazzie le fanno i Savit. 

4 Hiſe. men play the Fool, they do it vitha vg ee. 
aſta d un'Pazzo per caſ a. 
One Fool in one Houſe i is enough in all n : 

Del tutto non è Savio chi non ſa-far il Pazzo-© 


2 a 741 occa ſiom. 


5 . n il Pazzo all' ultimo, 10 fa 1 Savio 41 


e 


A 5 2 doth that at the frſt Piet 5 Tol muſt do 
at the la]. WN 


Mens Tears and their Failts a are- — than "oy 
are willing to own, 


* 
- 


3 
1. > * 
* 2 


II primo grado di Pazzia è il tenerſi Savio; il g. 


Fe is not a throngh 'Wiſe-man who cannot play. the 


Anni e Peccati ſon ſempre pi di que che ff diecono. 
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them to be. 
La Pena & zoppa e pur arriva. 
Puniſhment, tho lame, overtakes the Sinner at the lat, 
Mal penſa, chi non contrapenfa. ; 


He — — ill, that confiders not on both ſides. 


Penſa molto, parla poco, e ſcrivi meno. 


Think much and often, 16 little, and write fs. 


Penſa bene, Chi tu Quel e che fai, Donde v 
eni, e Dove vai. 


Confider. well, Who: you are, What you do, Ibenco 
you came, and Whither you are to go. 


Penſieri ſtretti, viſo ſciolto. 


Keep your Thoughts to your falf, let your Mien be fre 


.and open. 
Alla Pera il Vino, & al Fico acqua. 
Drink Wine with Pears, and Water after Fig. 


Quando la Pera© e fatta, convien che caſchi. 


fy hen the Pear is ripe, it muſt fall of courſe, 


Chi pere? a 2 non perde nulla. 
that Parts v 


Forgive. every Man's fanlts except your own. 
II Perdonare è Vendetta x = al | 
To forgive Injuries is a noble and God-like Revenge. 


E ſegno di gran Ferfettione di ſypportar !“ altrui 


Imperfettioni; - -* 


Tis a 2 2 of great Ri, to bear "fy the Pal 


ings of other Men. 
Amor di ſe ſteſſo 7 dell Tenoranza. .; 


Fond Tove f a Max's [elf ſbews that he doth not Dum — 
(inſel. 
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Ciò che piace è mezzo fatt 


der bich a 5 _ well is 9 done. 
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1 peccati & i debiti 2 pi di Fe che ſi deck, 
Alan Sins and their Debts. are more than they taks © 


_ what he ought, loſes nothing by the 
ift "DE, _ | 
Perdona 5 a oli altri, ma. niente a te, 1 
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= Julio Proverbs, a 
Chi fa piacer ſempre ne trouva. 


He who zs uſed to do Kindneſſes, always finds them whe 


be ſtands in need. 
Niſſun Buon Auvocato piatiſce mai. 
A wiſe Lawyer never goes to Law Hie 
II Pigro per non far un paſſo, ne fa cento. 
A Sluggard takes an hundred ſteps becauſe be would not 
take one in due time. 
Accordatevi, dice Arlotto, & Io farò piovere. 
When you are all agreed upon the time, quoth the Cu- 
rate, I will mak it rain. 
Faro quel ch io potro, & un p06 manco, per po- 
tervi durare. 
I will do what I can, and a little leſs, that I may bold 
out the better, 
Di pochi fidati, di tutti guardati 
Truſt ſome few, but beware of all Men. 


Chi {3 poco preſto lo dice. 
He who knows but little F outs with it. 
Chi non tien conto del poco non acquiſta ! aſſai. 


He that doth not mind [mall things » will never get a 
4 great deal. 


iovanni Poco-fa fü figlio di Maloans Poco-fila, 


John Do- little was the Soo of Good-wife Sim little. 
II ſaperſi contentar del Poco non è boccon da loco. 
Jo know how to be content with a little, is not a 
morſel for a Fool's mouth. _ 
Quello che baſta non & mai poco. 
That is never to he call d Little, which a Man thinks 
to be enough. 
Tra due Poltroni il vangaggio e di chi prima co- 
noſce l' altro. 


Of two Cowards, be bath the better adi fri Huus the 


N ont. 
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Al piu triſto N vien ee ior Pera. S 
The worſt Fig often gets the beſt Fear. 0 
A porta chiuſa il demonio volta le fp r 
De Devil turns bis back when he funds tbe 1 fre 
| againſt bim. . 
Al: piu 7 lente cede il pid prudente. 6 
The wiſer Man Niels to him who. 1 bs more they h 
match . ä 
Chi pit crede poter, piil "> C 
He who thinks he can do moſt, is mot miſtaken. 4 
Le raggioni del Pouvero non Peſano. 
The wiſe Diſcourſes of a paar Man go far nothing. > a 
Poverta non ha ne Parenti ne amici. * 
Poor Folks have neither any Kindred nor any Friends, 
I veri Predicatori danno frutti e non fiori. 
Good Preachers ius their Heareys Fruit, not F. er 
Guaĩ a Predicatori che non aſcoltano a ſe ſteſſi. 
mY to thoſe Preachers who liſten not to themſelves. 


tiſce fr manca ò il denaro, © il ay 
He f ele nale, 


for HTN either wants Maney to buy vis 

Cloaths, or Wit to put them on, . © | iT 
Povertà odiato bene. NCT, 
Poverty is a Good hated by all Men. | oa iy 
Chi yyol preſto & ben, faccia da N | 
He that would have a thing * 0 wt mal, af 

do it himſelf. 5 5 
Chi piu 12 meno preſume. 2 
He who knows moſt is the leaff preſu aiming « or 7 conf, 
E meglior diventir che di naſcer il primo. 


Tig N noble ta make yo Self Cen. than to be 


D' Amor il principio d paüra, il merz, Peceatg, | 
x il fin dolore. 

The beginning of an Amour (er Gallantry) is Fear, 

the middle Sin, and the end Sorrow or Repentance. 
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Solo il — 8 difficile e bolta caro 
| The Beginning only of : thing is bard, and af der, 
Bella Promeſſa liga il matto. 
A fair Promiſe catches the Fool. 
Chi per altri promette entra per * Hig * OY 
per lo Kreide 
He why is bound for be goes in at the wide ind of 
. the Horn, and muſi come out at the narrow if be can. 
Promettere non © per Fare, ma per matti conten- 
- tare. 
| 1 wot with defign to give, but to Pleaſe Fools. 
A gran Promettitor poca fede. 
Cipe no great credit to a great Promiſer. 
Ne wy hound, gl huomini maggior nimico all Pro- 
perit 
Proſperity is the worll E nemy Men nſually bave. 
II Froverbio 8 invecchia, & chi vuol Ar bene, ni 
ſi ſpecchia. 4 
Proverbs bear age, and he who bi do vel may viep | 4 
himſelf in them as in a Looking glaſi. 
Proverbio figlio della Sperienza. Ve = 1 
A Proverb is the child of Experkinp, © - 1 ; 
Chi non iftima un quattrino, nollo vale, © _ | 
He that makes no . of a Farthing, 1 will not be 
worth an Half penn). ä 
Guardati ben dal primo error & inconveniente, ” 
che un diſordin che naſca ne fa cento | 
Avord carefully the firlt Ill or Miſchief, for that wil 
breed an hundred more. | | 
Al favio la Raggione, al matto il baſtone: | 
Reaſon governs the Wi er man, and a Cudgel the Fool 
24 rap e Madre de Pazzi, e la Ragione « de 
__ 


Suffering is the Mother of Fol, Rafe of Wiſ-men. 


nnen 5 * — » 4% > 4 Et 3 L a gs a Sk — 
* 7 I $ ad = * 3 * * WR 2 © * 
— [3 — 2 — 
TP R * * td 7 / 8 gs © e 
* 3 * 7 AY 1 ** 2 - * $ A. 2 


Buda iy 
8e tr vuol v viver an Re, non . ami, n 


. 

If you would be as as any 
the few that are be dre, "but 4 7 that 
 bebmd you. 

La Religione e Ia Favella fi bevono col W 2 

Our 180 and our Language we fuck in vith ou 
Ai 

Amor, Frode, e Neceſſita, in ſegnano la Retorica,.. 

8 Knavery, and Neceſity, make Men good Orators.. 0 
A quel che vien di ſopra non o è riparo. . - © 3 

There is no Fence againſt what comes from N : 

II riſparmio e primo Guadagno. « 

Good Husbandry is the frſt ſtep towards Booker; » | 

Fatto un certo che, la robba ſi fa da ſG.. 

A Stock once gotten, Wealth grows up of i its own TY . 

La robba cuopre di grandi diffetti. 5 5 4 

Wealth Rae a great fault. 4 

La robba buona non fu mai cara, ne buona Robba 
; buon mercato: + 

Good ware was never dear, nor a Miſs ever worth the 
Money ſhe cofts.. 

* doit we m—_— e 

Fool s Eſtate 1s the Pent. 

La Robba 1 chi Ja gode, el Mondo dichi % ne 


VET is bis that enjoy t, and the Werld i 2 his be 4 
fſcrambles for it. . 
Padre con troppa Robba fielio con Virtu. © '2 
4 Father with very greats ee ana wel no 
Virtue at all. Ban, a 
Poca Robba p \Penſic ern crothe 
Little Mealtb, and little Care and. Trouble. . 7 
It Romano vence ſedenda. a 
The Roman Conquers by fitting. fill at home. 
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Between Robbing and Refloring Men commonly a 1 
in the Hundred, a 
1 ſa chi viver 14, 
He is Learned enough who knows bow to live — 
Chi piu ſa manco crede. 


The more a Man knows, the leſs credulous be u. 

Il voler eſſer tenuto Saggio non & male, bag 5 dar 
a creder à ſe ſteſſo di eſſer tale. 

There is no harm in deſiring to be thought wiſe by 
es, but @ great deal in a Man's t WE. 150 
to 

Salario non arrichi mai Servitore. , 

Bare Wages never made a Servant rich 

Il perder fa cattivo ſan 

| Lofing much breeds bad b * | . 

anita ſenza danari è mezza one ies ot; 

Health without any Money is half , 

Al venir gin ogni Santo ajuta. | 

__ Man is tumbling down, every Saint 9 4 a 

Savio contra tempo & Pazzo. 

He that unſeaſonably plays the Wiſe-man is a Fool. 

Chi troppo vuol far il Saputo, Per Pazzo vien 


He that pretends too much to Wi om | is counted a Fool, 


Non cura il ſavio quel che haver non ſpera. 
4 Wi "oor never ſets bis heart pon * ** et 


— Puttaniere marito Geloſo. i 
A Lewd Batchelour makes a jealous Hushand... 
Buon è quel ſcudo che ne fa ſparagnar dieci, 
E That Crown is well ſpent which ſaves you ten. 
Amor puo aſſai, ma piu lo Sdegno. 
=: Foe can do much, but Scorn or Piſdain can do * 
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Lalian Proverbs. . 27 


ge vuoi che Nia focreto nollo dire: E f non vst 


che ſi ſappia, nollo fare. | 
If you wou 1 kept ſecret, ever tell if ty 
one : And if you won nat have a thing ion 
of you, never do it, 

Di tutto quello che vuoi far, 6 dire, Penſa prims 
cid che ne può ſeguire. 

Whatever you are going to do or ſay, Think well fri 
what may be the Conſequence of it. 

Color che n' hanno meno voglion vender il ſenno. | 

They are always ſelling Vit to others who have leaft f | 
it for themſelves. 

Chi guadagna il tempo guadagna n. 

He that gains Time gains a great point. 

Del ſenno di poi & piena ogni foſſa. 

Every Ditch 1s full of After-wit. 

Poco Senno baſta à chi fortuna ſuona 

A little Wit will ſerve a fortunate Man. | 

Favor di Corte Seren d inverno, * 1 

The. Favour of the Court is like Fiir-wendir 7 in Winter, 

Servitor Pregato, Parente, nè Amico non torral 

mai, ſe vuoi eſſer ben ſervito. 


| Neither take for a Servant him who you muſt entreat, 


nor a Kinſman, nor a Friend, if you would have 4 
A far Serviggi non ſe ne perde. TL !oad one, 
Aan never loſes by doing good Offices to others. - 


Chi vuol effer ben ſervito ſappi mutar di Servitu. 


He that would be well ſerv'd, muſt know when to 
change his Servants. © | | 

Ardito fanno Ignoranza e buon anno. 

Ignorance and Pro oſperity make Men bold and confi 

Chi mette un fervo ad un ſervitio, P ha intiero; 
chi due, n ha un mezzo; chi tre, n' ha neſſuno. 

He who employs one Servant in any buſineſſes, bath 
him all there; who employs two, hath half a Ser- 
vant ; who. three, bath never a one. . 
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O un bel . 6 un Bel nd. -e SINE 
Either a civil Grant or a civil mod” . 
& chi havrai à far, dagli de Signor nel parlar. 


ben you have any Bange with a Max give bim Title 


. enough. 
L'Avaro & Procurator ae ſuoi beni, non Signor. 


The covetous Man is the Bailiff, not Fe. Maſter, of his 


oN Eſtate. 
Ne di tempo, nè di Signoria, non tidar mai Ma- 
linconia. 


| Government. 
Simile con ſimile, {a bene, e dura. 
Like with Bike Lolr well, and Inf law. 
—_ wan” pb al mondo è breve ſogno. 
is but a Hort - lib d Dream. | 
Maledetto 1 . che fa I hnomo Pazzo. 
That is a curſed Pleaſure that makes a Man a Fool. 
Il Soldato per far mal & ben pagato 
The Soldier is wel 755 for — Aebi. 
Soldato, A * Fuoco, preſto ſi fan luoco: 
A Soldier, and Mater, Jem male room for 
themſelves. 
I ſollecito & mezzo Indovino. | 
A conſidering careful Man is half a Conjurer. 
Non ſi vorria eſſer ſolo in Paradiſo, 
A Man would not be alone even in Paradiſe, 
Un ſonno trouva Laltro. . 
One Nap finds out or draws on another, | 
Sorte, e dormi. | 
Have good luck, and you may lie in Bed. | 
Chi tutto vuol diffender, non occorre che metta 
la ſpada nel fodro. | 
He that will wgintain every thing muſt have his Sword 
always rea * * 
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| Tronble not your Head about the Weather , or tbe | 


S 


8 a 


83 pur feſt la caſa dare in rocca-commanda a. 
2 ſpada. 


ſe is in an il caſe where the daf comments | 
" Sword. - 
Una ſpada tien \ Paltra nel fodro. 
One Sword keeps another in the Scabbard. | 
Chi d' altri ſparla, s abbruccia la lingua. ; 
He that ſj ns ill of other. Men, burns bis own 2 
Chi più ſpende, meno ſpende. 
He that is moſt N where be Hoonld be 2 in.the 
190 Husband. 

Al goa adagna chi vana Speranza perde. | 
iner enongh who gives over a vain Hape. 
. — Speranza, grand Inganno. 

A mighty Hope is a mighty Cheat. . 
Speranza dolce inganno. 
- te is a pleaſant kind © Deceit: © | 
Della $ perienza non ſi fa teſtament. 


A he To cannot leave bis ele, or Wiſdom, to to 
bis Heirs, 


Impara vivere il Ribe ale ſue ſhele, il favio 
a quelle d altri. 


Tools learn to _ at their own ; Coſt, the- Vie at . 


ther Men. 


chi il tutto pud. Ie dale: terra e airs. 


He is Maſter of t the whole Gr _ N no. value 5 
for at; 


Chi dice e ** — La | 
He who ſaith woman, ſaith Wo to Man. 


* 
= 


| A. 


Ad ogni gran ſtato un nimico berge, 3 i. 


8 pochi. $i ay „cl ma 
ne nemy 43: too mc 4 in 4 great $ 
and um bundred Friends are too few. * 0 
Godiamo, che ſtentar non manca hi. 
Lot ws enjoy the\preſent, DEI ron one 


hereafter. d 


3 Pray Hold your Peace, Or you will make me fall A. 
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ains in order to Hou col at Ill, 
non ſperi in altri. 


| 85 ſtenta per 
Alen toil Se 
Chi manca a ſe ſteſſo, 


He that takes uo care Cl binjol T not expel it 


from other s. 
Buono ſtudio fa TR” huomo, & rompe rea fortuna, 
Induſtry makes a gallant Man, and breaks ill Bee 
Studio baſton 41 bombace. 
Study, like a flaff of Cotton, beats. nile noiſe. | 
Snocera e nuora, tempeſta e gragnuola. 
Mother-in-law and Daughter-in-law are a T. empel and 
Hail-form. 
Se la {uperbia foſſe infermita , quant ſatobbero 


morti gia. 


Tf Pride were a deadly Diſeaſe, bow many would be now 


in their Graves. 

Chi non {a tacer non fa 

He who cannot hold his Peace pill never live at caſe. 
L' Ignorante non {a tacer. | | 
A Fool will be always talking. right or vio... 

Nel tacer y ogni buon taglio. _ ff 
In ſilence there is many a good morſel, 
Taci, che tu non mi faceſti addarmentare.-. 


Tarala ladro ſecrets 1 ſuo Padron: manda allo 


ib pedale. 2 N N N | 
= The Table, a ſecret Thief ; Fendt 4 nue fo 2 


| Hoſpital. 5 910 ll. 
A tela ordita Dio manda il flo... en ahh 
Begin your eh, and God will ſupply'you b ed 
Mal delibera chi troppo teme. 111209 img 
Too much Fear is an Enemy to good Deliberatiw-. 
Non prima ſi fà an 2 Aae dne 
—_ — al Diavolo. > ofniboY 
God. hath « Chanth built for bing the 
a gets a Tabernacle ſet up for a wry 41 
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123 Proverbs, | 
temps e Im Gerda: | 


* 


ky 


Tim f. 4'File ther wears,” 2 W 70 „ 


Ogni coſa ſi comporta fuor che il buon tempo. 
is ſo hard to bear well as Proſperity. 


Patienza, Tempo, e Danari accomodano il t:i#to. 


Patience, Time, and Money, ſet every thing to rights." 


Alchimia provata dil poco f ender, & haver entrata. 

The true Art of making Gold is to hrve o yood Eſtate 
and to ſpend but little of it. 

Di quello che ſenti sbattine ane terzi. 

Abate two Thirds of all the Reports you bear. 

Bella teſta e brutto cervello. 

A fair, Face, or a fine Head, and very brei Brains in F. 

A chi mal vive timor ſegue. 

He who lives wickedly. lives always in lr. 

Bella ciera bel tradnnento. 

A beautiful Face is a pleaſing Traitor. 

Tre lo, ſanno, tutti lo fanno. 

If three ww it, all the World will nw it tov. 5 

Molti hanno troppo, niuno à baſtanza. 2 

Many have too much, but no body bath. Goin; 


+ 


vello, ad un triſte non baſta me anche tutto. 

An hone Man, bath half ns nmth more Brains 4 bb 
 neelts, 4 Nuave hath not half enough. 128 

Vantaggio muta penſier al faggiv. 


for it. 
Dal udire naſce il Sapere, e dal Aire Penitenza. / 
5 Hearing, comes Wiſdom, and from Speaking 
La vecchiezz# è un 155 den deratb da tutti, & 1 
Giovenezza uti be 725 conoſciuto da 
Old Age is an Evil by all Men,” and Touth an 
one which no x wh wnderfland $, | 
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Ad un? huomo dabbene auvanza la meta del cer: 


97 83 
man changes bis Mind v | there i is * 
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32 — Ttalan Proverbs, 


Chi vuol giuſta vendetta in 'Dio la 
He oy 1 have a good Revenge, 
to 


ne, & e bell e fatta. 


monld you be reveng d on your Eneny 2. Live un 


. ought, aud you have done it to 5 
at tende A Lrondicar ogni Ye Purple 0 cade d al- 
to ſtato, © non vi monta. 
He that will revenge every Afront, either fall from« a 
good Poſt, or never gets up to it. 
La Verita Cittadin el Cielo. | 5 at il. 
Truth is an Inhabitant of | Hepes... un 
Il 3 2 maggior nimico che habbia la 
_....: 
_ _ ſeems probable ; 7s the ef En nem to the 
rut 
Mille Veriſimili non fanno un Vero. Fo e, 
A thouſand Probabilities cannot make one Hub. 
Chi dice il vero non & affatica. _ 
Iis no great pains F the Truth. "nr 
2 e il vero quel A | 
is moſt trus which we care to Fmt tang 
I vero ha il morbo in caſa, F ded. 
Truth bath the Plague in his Houſe. ; 1 l avoi- 
| Quel vero che ha-faccia di menzogna ſi de tacere ; 
A iſe man will not tell ſuch a Truth as 97 one vil 


for a Lye. X 
Low via longa bugia. | 
Long Voyages occaſion great Lyes. .. A) 
Il Mondo & il vino ugualmente inebbriano. . 4 
The World makes Men drunk as much . 
Eine * Touth are. ire 7 er A 55 7 2 d 1 'P 


Vino e Gioventi doppio incendio. ....... 


rin og =P | 


Vuol far vendetta del tuo nimico J Governati be- 


Fry) Mf nA wkW, vc huts 
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_ 


alan woke 


Nella Gioventũ farti ricco di Virtd. 
Enrich your younger Age with Virtue's Lore. 
Virtu ne libri Virtu depinta. 
Tis Virtue's Pidture which we find in Books. 
Non & a caſo Virtute, anzi à belP Arte. 
Virtue muſt be our Trade und Study, not our Chance. 
Caſa compita havrem' nel} altra Vita. 
We ſhall haue a houſe without a fault in the next world, 
Dimmi la Vita che fai, E ti dird la morte che farai. 
Tell me what Life you lead, and 1 vil tell yon how you. 
Hall die. | 
Poco in alto fale chi penſa ele 3 a queſta Vita | 
mortale, - 
He is in a low Form who never thinks beyond this 
I vitii s imparano ſenza mieftro.” ONS 
Vices are learn d. without a Teacher. 
Chi vive nel vitio muore vivendo. | 
Wicked Men are dead w. ilft they live,” 
E ricco chi non ha voglia. 
He is rich who defires nothing more. 7 
II ritrarre altrui dal vitio & doppia Views”, 
To recover a bad Man is a double Kindneſs or Virtue. | 
Chi viva? Viva chi mi da da mangiare. © 
Who are you for? I am for him whom I get moſt 
Chi — ia d' una fol forte di vivande, non h u- 
ſo i Medici. 
He who * but of one Diſh never wants a Phyſician. 
Chi non può viver doppo morte non ha viſſuto. 
He bath lived to ill purpoſe who cannot hope to tive - 
after bis 'death:- © 
Viver all' antica, e parlar alla moderna. 
Live as they did of ol ſpeak as Men do now. 75 
Volgo gran Beſtia. . 1 
The ob bs a terrible Monfter, | 


* ; 3 9 

Di buona volond a 1 pieno oP SE 150 8: 

Hell is very ox of good Meanings and Intention —M 

Quel che © guarda. E 2 —. 

He only is wel ept whom 1 

A mal uſo rompegli le — 

Break, the Legs of an evil Cuſtom. 

L'uſo tiranno della Ragione. 

Tyrant Cuſtom makes a Slave of Reaſon, . NE! 

Padre della array e Tus © la Magee: e la Me 
moria. 


n 


Ode ciò che non vuol chi dice ciò che os 
He who ſays all that he bas a mind to ſay, bears what 
he hath no mind to bear. 
Proſpera è la Citta dove le Virty ſon pid i in dig: 
KR 
That City thrives beſt where Vi irtue ts ; moſt elan nd 


rewarded. 


Cader non. pud chi ha 12 Virtd per gnida, 


He cannot go ue whom Virtue guides. 


ord kills many, but Wine many more. 
| 152 vero s adira I huomo. 
Is Truth which makes the Alan angry. 


ni ca. 


Kress. 15 49, 
L'oglio & la Verita tornan alla ſommitl. 18 
Oyl and Truth will get . at * . 
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Lo * 9 7 7 di molti, ma molti piu il Vino. 
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| ö | Chi per tutto vual dire. la Verita, non Ee 4. 
=- He 5 0 f tells all the Truth * knows, muſt bis in the | 
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Del Veriſimile la Calonnia S arma. 
4 frababie Story is the beſt Weapon of Cay. 
Ci conta ſenza Dio non hi Arithmeticaa. 
He caunts en. who zuuu God: out f bis 
x reckoning. : 1 10 

Tutto & niente che non & To. . 1 31 
Nothing is of am great value but God onh. 

Tutto & buono. che. vien da Dio. ql yet 

All is good that God fends us. igt) 
Chi bt figlivoli tutti i bocconi non fond wol. i i * 
He that bath Children, all his en are not bas: 2 


Il Penſier hà buone e gambe. 131 Io i 
Thought is a nimble; Foatman. 
Molti ſan tutto, & di ſe ſtelli nulla. * buy 5 


Many. know every "thing elſe, but nothing at all Dy them- 

Non F i deve dar la farina al Diavolo, '& la ſemola 
4 Dio. | 

Me ought wot to gipethe Gul Flour: to the Devil ad | 
the Bran to God. 


Sei pie di terra nee talatit 26 lice ok 10% = IM 
Six foo 2 t of earth a g la he» -J 
oa di Callina naſce convien che ruſ' i. 110 4 
He that ts born of a Hen muſt ſer 2 for * ii. 3 
I travagli tirano ſu l. huomo. 8 
Aſfliction: draw Men up er Heaven. wel 14 8 7 
It —— nom fd mai tard ii. 1 
t which does us good is never too late. N 
Pol che la caſa bruſcia, io mi ſcalders. - 
Since my Houſe . 1 burnt, 1 will varm Je ar 
at it. 14 | 
Dt il fatto tuo, e laſtia far uf Diavolo“ Tod 4 
Tell ev'ry body your S rar the den en will 55 * 4 
for pon. 3 By 
Per dir il vero Þ huomo'& imp tate; 6h 1: 
4 EI VII ſaying EY n ue. DO 
5 n 


=” 122 Proverbs. | 


Non far cio che tu puoĩ; Non ſpender cid che t. tu 
hai, Non creder cid che ti} odi E non dir cid 
che tu ſa. 

Do not all that you can do; Spend not all that you 
have ; — 2 not all that you hear; And _ not 
all that you know. . 

Biſogna ſaper navigare ad ogni vento. 

Alan ſhould learn to ſail with all Winds. - 

Colui è P huomo chi regger può ſe ſteſſo. 

He 8 Aan ins who can govern himſelf a as be 

ought, _ | 

Chi vuol vita, convien 1 che cangi vita. 

He that would live long, muſt ſometimes change bis 
courſe of life. 

Fanciulli piccioli dolor di teſta; Fanciulli grandi 

dolor del cuore. 
ben Children are little they make their Parent's heads 

. eke; and when they are grown-up they make their 
bearts ake. 

Per ben redicar fi deve prima far. 

To 3 4 well yon muſt frſt nn what you teach 


others. 


I. Eſſercitio & buon Maeſtro. 

Uſe or Practice of a thing is the beft Mar, = 

Vn huomo Litterato ne val due. 

4 Man that hath Learning is worth two who have 
it not. | | 

SI meglio il matto i} bicgno ſuo che un Savio 

quel d' altrui.. 

A Fool knows his own Buſineſs better than vile me. 

_ doth another s. ih iim! 

Chi pi {4 & Padron deg! altri. 02 4h 4% 

He who underſtands moſt is other Men's Hofer, N 

_ Guardati da —— Se haveſh ſapuo. 

. e ee ants * 


He who ſerves the Publick bath but a ſcuruy Maſter: | 
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Commanda e fallo, e ti leverai dit travis "RI 
Command your Servant, and doit your bt; 5 yo | 
will have leſs trouble. bY 

Dal ſervo fi conoſce il Padron. TS 
Ton may know the Maſter by bis Man. #6] 
Chi ſerve al Commune ba cattivo Padrone. 


Chi vuol di Serviggt biſ . farne. 

He that would have good Offices done to bim, my 40 | 
them to others. 

La vera Liberta è 4 Dio ſervire. | 

Tis the only true Liberty to ſerve our good God. 

Il ſangue del Soldato ta grande il Capitano. 


1 Soldier $ blood ln the General 4 _ 
an, 


Gran Caſa gran Croce. 


An huge great Houſe is an huge great Trouble | 
ow à la Guerra, ne caſare non 8 ha da conſi- IT 
glare, 4 

Never adviſe a Man to go to the Wars, vor to marry. 

Con molti alla Guerra, con pochi al Conſi glio. 

Go to the Har with as many as you can, and with as 
few to Counſel. 

E meglio conſervar la Pace, che fals. 
ts better keeping out of a Quarrel, than to mals 
it up afterward | 

La Nobilita & una povera vivanda in Seel 
Great Birth is a very poor Diſh on the Table. 

Non vender al-tuo Amico, ne comprar. 
Neitber buy any thing of, nor ſell to . . 
Le Malattie ſon viſite di Dio. 

Sickneſs or Diſeaſes are Viſits from Gol. 
Malattia & Citation perſonale. 

ny 7 is a fen Citation before our Fade. h 
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Bellezza e Follia ſon ſouvente in Comragnia. 5 
Beauty and Folly do not often part ny 7 phy 80 


be La Belta ſerve di tamburino. 


Beauty beats a Call upon a Drum. 

Dente inanzi la lingua è buono confi glio. | 

Teeth placed before the Tongue give good Advice. 

Fra dir e far fi guaſtano ſcarpe aſſa . 

A great many pair of ſhoes are worn ont before A Mor a 
all they ſay. 

Le parole non empiono Ia borlk: n 

A great many words will not fill a Parſe, 

A dimanda frettoloſa Riſpoſta tarda, © 

Make a flow Anſwer to an bah e, | 

Lode propria ſemenza d of 

Self-praiſe is the ground of . Hatred. 

II dir mal d' altrui e il quinto Elemento. 

Speaking evil of one another is the me Element * 
are made up of. 

Miele in — guarda la borfſa. 

When a Man: ſpeaks.you fair, look to your Purſe.” 

Non iſcherzar che dolga, ne moteggiar il vero. 

Play wt with a Man ti you burt him, nor Jeff by * 

Dame him. 

Il mangiar molto fa mangiar poco. 
Eating more than you ſhould at once, makes you eat 

leſs afterward. 

Rende il dolor leggiero chĩ tal lo Wirz 

Hie makes bis Grief light who thinls it fo. | 

Mal penſa chi non ripenſa. 


He thanks but ill who doth not thmk twice fa a thi 


Chi v3 vuole, chi manda non ſe ne cur. 
He who goes about a thing himſelf, bath he to 


bave it done; who ſends vagal cares wot: whether 
ſt be done or wo. 85 


Amor 
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Amor non ba Sapienza, '& Ira.non ha Configlio,: 
There is no Diſeretion. i in Love, wor Counſol in Anger. | 
Giamai co | bramar il ſacco pud colmar, d. Lig 
i — never can fill a Sack. | 
Il primo grado di Bontꝭ e il penſar di non haverla, 
The ff ſtep a Man makes towards _ goon, 1. wy 
know be is not ſo already. 
Chi è cattivo alli ſuoi, & peſſimo 3 ſo field. ; 
He who is bad to bis Relations is worlt to Sal. 
E bene conoſcer li difetti d' amici, ma paleſarli no; 
"Tis good to know our Friends an but not to 9 5 
liſh them. 18 q 
Con I error d' altri il rio ſi conoſce. NOOR, 
A Man may fee his own Faults in thoſe which brad, 
La ma de Santi e e patlar da una Vina ad * 5 
e 
'Tis the Virtue of Saints to be always going on fon r 
kind and degree of Virtue to another. _ 2 
Savio in bocca Matto in teſta. 5 
4 Man may talk lie a tWiſe-man, and yet aff f. 
Fool. 
Del cervello ogniun ſi penſa d haverne pit chie 
arte. 
4 vr) on one thinks he bath more than bis y of W. 
tolo deꝰ Matti è di te nerſi per Sali. 
1555 fol 95 0 or Point t) ef Fools i bs to wan thy 
Wi i ſe nen. ; 


Diſcretione a * * della Virtd. mes 
Diſcretion, er a trus Judgment 7 die, is te Bas 
rent of all Nirtue. Fir 
La Caſtità e la Belta primiera. 
Chaſtity is the chief and mo b 1 | 
Poco Conſcienza & n ligenza fanno bbs 
ricco. A | 
Little Conſcience and great Diligence make 10 your ; 
Rich man. D 4 Y I 


"8 : 
1 & * 


ur : 1 \ 9 4 * 8 te T ; * 
p r * 6 - PF * * * \ af „ 1 - * = 
a» POS vs ö , OPS K WED 2 , 1 * 
a ® — * - { 7 * 0 * 
* 5 . 55 5 
4 * * ; * 
3 0 lallan 7 over $ : 
3 i ; 
: ® * 1 
1 : 9 


Ne mai contarè quattro ſe non J havete nel ſacco. 
Never count four except you have them in your bag. 
en. giorno apri la porta, & apparecchiati per 
il triſto. RTE OE 
Open your door to a fair day, but make your ſelf ready 
for a foul one. Mo R 


Un poco troppo tardi e . tardi. ; 


A little too late is too late fil - © 
Il buono è ſempre à caſa ſua, douunque egli ſia. 
4 g's Man is ever at home where-ever he chance 
To pe. JE ITY TS 8 | 
Fabricare parola cara. 

Building is a word that Men pay dear for. 
Per viver ſano veſti caldamente, e mangia ſcarſa- 


ee 
Tf you would be healthful, cloath your ſelf warm, ang 
2 eat ſparingly. i : | be. E 
Condennati a* Metall: ſono i Ricchi. 
Rich Men are Slaves condemn'd to the Mines. | 
La robba di molti entra per la porta, & eſce per 
il camino. | . LP 
| an Mens Eflates come in at the Door, and go out at 
the Chimney. e 
La robba à il primo Sangue. e 
Mealth is more dear to Men than ”” a Blood or 


Life is. | 
I! fiume non s ingroſſa d' acqua chiara. 
Foul dirty Water makes the River great, 
Solo il Santo Intereſſe gouverna il Mondo. 
That great Saint Intereſt rules the World aloue. 
| Princip con la Regola del Potere, & del Volere 
miſurano la Ragione. 665 BK e 
Their Pomer and their Will are the Aeaſures Princes 
* take of Right and Wrong. | EEE 
VV * 


Nel 
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Nel governo biſogna far ants che ſi pus, non 


tutto quel che ſi vuole. 


Ii SY others you muſt do what you can do, vat | 


all you w 

E coſa da Sar io 1 aſpettare I opportunitd de tem 
pi è piegare TY oy: toſto che ſrad1carſi. 

A Wiſe-man wi ftay for a convenient ſea 

Bt a little, rather than be torn up the 908 

Imparar ſempre alle ſpeſe d altrui. 

Ever buy your Wit at other Mens charges. 

Per non guaſtar i fatti tuoi, fa che la flemma vin- 
ca la cholera. | 

Tou muſt let your Flegm ſubdue your cue, if you - 
would net ſpoil your Buſineſs. ; 

Non pigliar — in Sanita, per non morire 


ro iſtar meglio. 
Take not Phyſick ber yon are well, bf you As to be 


better. 


N far male per haver bene, che non venne mai 

ne: -- 

Do not do Evil to get Good by it, which never yet 
happen d to am. 

Trop caro & il Gioire che com ran le Pene. 

That Pleaſure's much too dear bi is bought with a- 
ny pain | 

Viver Pov per morir Ricco è e eſſer Pazzo for- 
- matiſſamamente. 

To live Poor that a Man may die Rich, is to be the 
King of Fools, or a Fool in grain. 

Buon Vino cattiva teſta, e favola lon 

Good Wine makes a bad Head, and a long — 


Star bene in queſto Mondo, con penſiero pero di 


ſtar bene nell altro. 
Be as eafie as you can in this World, provided y you take 


* care to be happy + in ne next, 4 J 


on aud will & 
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Ben vivere & wc ente. th 
Zve well, and be chea 14 
ITanto ſi A quanto —. opera · 
 f Man knows no more to any purpoſe then be pro iſes, 
Chi piu 1o fa,: manco lo ta. 
Hie that doth moſt at once, doth 1 


U Miſer chi ſpeme in coſa mortal pone 


He 3s a Vretch whoſe Hopes are all in, 

Per dir gran Merce, la mia Gatta more. 

Dank you. good Puſs, flarv'd my Cat. 
Neſſuno trouva il bene ſe non lo cerca. 

No great Good comes without looking tir it | 

Piglia la Roſa e laſcia ſtar la Spina. 

Gather the Roſe, and leave the Thorn behind... 

Chi vuol arrichire in un anno & impiceato in 
ſei meſi. 

. mr! 2s banged. « fu 
Months end. 

Chi ha bocca vuol mangiar. | 

He who bath a Mouth will certainly eat. 

Preſto al Mercato, è tardi alla Battaglia. | 

Go early to the Market, and as late as ban ou can to 

. a Battle. 

Ala Barba de rand er i impara A andere. 5 

The Barber learns to ſhave at the Beards 


4 


vols... be. 
A chilava bien par Savio. 25 1511 


He who is lucky (or rich) paſſes for a Wiſeman too. 
Aſſai commanda chi ubbidiſce al Saggio. 
He commands enongh who is ruled oy a Wi Yemen 
Chi ſao ſecreto dice ſervo ſi fa. 

He who reveals his Secret makes binſelf, a sa, 

Il Givoco è Paragon del huomo. 
Gaming ſhews what Metal a Man — of. : - 

Che ne può la gatta ſe la Maſſara e Matta 2 
How can the Cat * i if the Maid be a Foals "%s GH 
A341 


* 


8888280 


> 


Ne 


*. + => 
. 2 

* . 

" _ 


OS OI OVER l 
ERAS rage i 
1 a 4 "FI; * 38 By 

8 8 


* „ 2 4 l * y * 2 ; g * * . 3 
"IS 77 * en ** * Fr * N * - l FOI N oY WM * . * PR box 8 E Sh. Dei Tr $8 
2 Ds ff , * N 4 „ * KA, 2 * Wr a * N 
4 „ . * þ by wy « Oy A , 4 "IT. | \ 
- » WI ; * * * 5 * 
s PRs 
- * * — * * 
wv GE * A _ - N 5 ir 58 
* : * 1 % . Pt * 
? . $3 . 
« * 3 
0 1 3 
A N 
* - N 


li Paxkjrefiout defi ating: bust 11 EE 


TER 
$2, : 

* > 

=—y 


A buon Fe drore Iddio 2 Teſdriere. 1 1 
God ſupplies him with more who lays ont his Bund 
La ſtampa è la Madre de gli Errori. 


The Printing Preſs is the Mother of Errors. ITE. 2 

Dammilo morto, per ſaper sil Rice. 

Let me ſee your Man dead, and I will tell yon tos ry 

Is, 

Con Arte e con inganno ſi fi vive mezzo Þ anno, | 
con inganno e con Arte fi vive I altra parte. 

Men live one half of the Teay. with Art and Deceit, 
and the other half with Deceit and Art. 

Fate bene à voi Signore. | 

Do your ſelf a Kindneſs, Sir. Els Boggar's Phraſe 
for Give an Alms.| | 

Per voler ſtar meglio ſto qui. On a Monument. 

I was well, would be rn, ; took byſick, and dia. 

Tutti vogano alla Gallera. 

* 7 Gally-wiſe, Every Man draws towards bin: 

2 

Chi ha Denaro e Capyari e fornito per la Qua: 
reſima. / | 

He who bath Money and Capers i is provided FS Lent, | 

Al Orgoglio non manca mai cordoglio. 

4 proud Man bath Vexation or Fretting enough. 

Chi vive a minuto, fa le ſpeſe 4 ſuoi, & a li altri. 

He who buys by the Penny keeps his own Houſe and 

bother Mens too. 

Dimmi con chi tu vai, & io ti dirò que che tu fai. 
Tell me what Company you keep, and I will tell you 
what you do. I 
A buona derrata penſa vi ſu. 

At a wo e pauſe « a r 


Iii good Feaſting at ther Mens 2 7 
Il Savio fa della neceſſità Virtu. 
A Wiſe-man makes a Virtue of what be camiot þ 
Poche parole & buon Regiment. 
Talk but little, and live as You Beni d un 
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SPANISH. 


PROVERBS. 


AS Ae efta bien con D.. 
He is a Rich Man who bath God for bis Riad. | 
Quien bien vive harto Letrado es. 

He is the beft Scholar who bath learn d to live well. 
Mas, vale punado de natural. que almotada de 

jencia. 
An Handful of Mother-wit i ic worth a uſt of Le. 
ning: 

Quando todos an que eres Aſno, 3 N 
hen all Men ſay you are an Aſs, tis time to Bray. 
Mudanga de tiempos kordon de necios. 


Change of Weather find: Oy for Fools. 


Peſadumbres no pa 

{Pond of or ll tpn we of Die. 
"EY 
= hangs upon one hair. 


Duelo ageno de pelo cue 

The Sorrow Men have for ot 

Il ſabio muda conſejo, il necio no. 

A Wiſe-man changes bis Mind, a Fool never will. 
El dia que te caſas, © te lanas, 6 te matas. 
That day on r en marr you ther mary mal. 


2 os 2 yernos In campanilla. 1 05 
God gan, to 1 or Took on Us, e . a Bal 
1 Ars Nene 1 wk 
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BZ Mejor es dear a a muerte al Enemigo, que pedic 75 
die, than live to beg 7 your Friend. Po 
Buena es la Tardanza que haze el camino . 4 
That's a wiſe Delay' which aut the Road ſafe. El 


El mal del oio curarle con el codo. 
Cure youn ſors Eyes only with your Elbow.” 7 0 oY 


En lo que eſtamos icaſhos.*... #3} . Th 
Let us thank. God, and be content with what we Le 
El pie del dueno eſtiercol es para la herededad. | 


The foot of the Owner is the beſt Manure for bis Land, El 
Eſſe es mi Amigo qui muele en mi molinilo. 
He 7s my Friend who grinds at my Mill. Ca 
Goes tu del poco mientras buſca mas el los. © 
Enjoy that little you: have while the Fool is hurting 6. Co 
Dezir y hazer no comen a una meſa. [ move, yg; 
Saying: and Doing do not dine: toget her. 5 ant — N. 1 
II dinero hafe un hombre entero. E 5 8 D 
B FD Money cures all Diſea ss. oy 841 „obus: | Th 
mJ Lavida paſſada haze la vejen bead. . An e q 
Fo A Life ill-ſpent males a ſad eee ob axon: | FT 
Los dineros hazen duenos. Ws 5 dd. | 1 
Ii: Money that makes. Men Lords: 7 © on 12510 nb ö J 
Los dichos en nos; tos hechos en Dios. Y 125 8 
We talk, but God doth what be pleaſes, + mg Ne 
3 Ventura ayas hijo,” que poco faber te baſta. 9 75 
3 May you have good Luck Ar. 2 and. a little Wit vil 14 
Fo. ſervo your furn. YET) Ma- M BE 
Dadivasquebrantan - penas. 1 9 2! 928 5? dp ib De 
Gifts'break — Et N Gnäĩn wo bn 
Ni con cada mal al Fiſico, ni con cada Ms al ; G. 
Letrado, ni con cada ſed al jars; 3 doi 27705 5 0 
Co not to you" Doctor for every Ai, nof to h 


* 


<5 ever) Q Quarrel, 1 nor to your Pitcher for every _ 
Fr | 0 


No ay.mejor 


Por conſervar amiſtad pared en * 6 $i An 


Coſtumbres y dineros —_ hijos Cavaliibes'- 1M 


Al hombre Bueno no le — 7 Ange, WY . 


© Spanſh Proverbs. | 9 "_ 
x Elpejo que. el Amigo viejo. Sein I . MN 
"= (T3 ; wo better TINS. than an ol ae AY 


1 run "I: 

El fin final, fervir a Dios, y no = WL * 

* [2 of « all 1 To ſerve God well, and to Shu we 
Wt 


Al — me jor 233 que al Dendor. ＋ 11 
The Creditor aye bath a 818 3 1 the 


A Wall between both be 
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Debtor. - 
Eſcritura es Jak Memoria. 2902 | 
Setting down in triting is a laſting lune. 
Caro cueſta el arrepentir. . 
Repentance always cofts very dear. 2 


Good Breeding and Money make aur Sons — A * 
Hijo eres, Padre ſeras, como hizieres tal auras. 
As you uſe your Father, ſo. your! Children will uſe you 6” "ol 
Do ay malo, ay duend. n ee _ 


There is no Evil, but ſome good . be __ 2 = 
Al buon Conſejo no & halla precio. - 
No Price is great enough for —— i. 1 = | 


Examine not the Fiche dee e Sj | 
Aan. Lin in * . IS A 4 
No ay coſa mala en Eto ki no la que habla-\ „ 
There is no ill thing in Spain but that which can ſpeak,” 7 
Aquel loar devemos cu Ar, comemos. 5 TY 
Praiſe the Alan whaſe Jo wah! £55 25 obeT 
De quien me fio Dios me 'guarde, de dien 10 
me ſio me guarderè {10% ! W nne 4A Ire, YA 
God keep me from him doo: I mul, 1 bin alen 
I * not I ep y ”y Sit. 
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3 Del . un poco te deſvia, del Calandriz tods H 


tu vida. | | 
Keep out of an haſty Man's way or a while, out of a 8 
allen Man's all days of your Life; 7 1 
Si bien me quieres Juan; tus obras me lo diran. 

F you love me John, your Deeds will tell me * Hh 
Reniego de grillos aunque ſean d'oro. D 
I defie all Fetters though they were made of Gold. 

De 3 Pocos vi morir, de mucho comer cien Ge 
mi 
Few die of Hunger, an hundred thouſand of Surfeite. T 
Sigue la Razon, aunque a unos agrade, a otros nò. 1 
* 1 your ſelf by Reaſon, thougb ſome like it, others Q 

0 not. 6, 
Si quieres ver quanto vale un Ducado, buſcalo Te 
preſtado. 5 
F jou would know the worth of a Dua, go and 
orrow one. ; 
Sobre dinero; no ay Compan ero. 
No Companion like Money. . | 
La Muge | buena hecho del Marido. Ft 
450 Wi e is the Workmanſhip of a 3 Hubank. 
— e el ruyn de las trencas del Mandil. 
The Fool fell in bots with the Lady's laced Aprong:.... 
Frayle que * r Dios, pide por dos. 
The Friar w for G : joly, aus For * 
„eee 
Quien ſe da Dire guarda- ary 
God keeps him who takes Sor care be can f bimſelf.. 
* = nada defte Mundo ſe no ſe Wen al 
egundo. 
Nothing is valuable i in thi 2 erg. as it tends | 
to the net. 


e, a 


7 


. Smoak, Raining into the Houſe, an a Talking Wi fe, 


Quando amigo pide no ay manana. 


FSpaniſß Proverbs, w 1 


Humo, Gotera, y muger Parlera chan el hombre 5 


de ſu caſa fuera. 5 
make a Man run out of doors. 
There is no To-morrow for an asking Find. 0 


Del aqua manſa me guarde Dios, che de- la brava 
vo me guardare. 


God keep me from fill Water, from that which is 


clo I will keep my. ſelf. . 
Toma el primer couſejo de tu Muger, el ſegundo r no. 
Take your Wife's firft Advice, not her ſecond. 


Quanto ſabes. no diras, quamts: vees no aſgaras, : 


Tell not ps 3k you know, ua not what you fe ond. 


o will live in quiet. 
Eſcuche a la Razon, 6 hard loch LIE 
Hear Reaſon, or hs will maße her felt be beard, 
Dadiyas entran ſin taladto. 
Gifts enter every where without a ſyinble. 
Gran dote cama de renzillas. 


4 ops Fortune with a Wife is a Bed fall f Brambles. 


om aguia para la Bolſa, y dos 27 la boca. 


One Pin for your Purſe, and two your * n 
no fue que nunca errud. 25 
Thers mas. never but one Man who never aid a Hur 
7 — en deuda ſe mete. * 
He who" promiſes runs into Debt, OZ812 
Quien Far calla Piedras apana. © 


He who holds his Peace gathers ikke TRAV: 
A tu hijo. buen nombre y Officio: 


Leave: your Son a. good Reputation and an E mployment. . 


Antes que eſcrivas recibas, antes que des, eſerivas. 


Receiue yotw Monty. before you. give a Receipt for it, 


2 take a * . you pay it. 


ö | J. PT Dion 
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= el —— y el Medico Neva la Plata; | 

* doth the Cure, — the Phyſician takes the Money 
or it. 

El Pienſar no es saber. a 

Thinking is very far from knowing the Trath.. | 

Los locos hazen los vanquetes, y los Sabios- los 
comen. | 

; Ow make great * and iſe· men eat of them. 
Junio, Julio, Ago to, y Carthagena, = mejores 
Puertos de Eſpana. 

Tow Juh, tw; and ae ave : the four 

ts of Spain. _ | 

Bezerilla manſa mama a ſu madre, y a otras quatro. 

A gentle Calf fucks her own Mother, and four Cows 

more. 

Entre hermano y hermano dos teſtigos, yun Notario. 

Between two own Brothers, two Witneſſes, aud a 

Al hombre vergoncoſo el diablo le truxo al Palat io, 

The Devil brings a modeſt Man to the Gourt. 

Quien quiſiera mula ſin tacha, que s eſte ſin ell. 

He who will have a Mule without any fry muſt 

keep HONE » | 


Aſno de muchos. lobos le comen. 


The Wolves eat the poor Afs that bath many onna, | 


| —— de tu ws. wy" no. _ 3 5 5 
your Aunt, but not every ents: <5 

A cabo de cien anos los Reyes ſon Villanos, y 

à cabo de ciento y diez los Villanos ſon Reyes. 

In an hundred years time Frinces are Peaſants, and in 

an hundred and tem Peaſants grow Princes. 

- Acotan a la gata ſi nò hila nueſtra; ma. 
The poor Cat is whip d becauſe our Dame willnot ſpin 

A la burla — quando mas agrada. 


Leave your Feſt er * are ink pled with i. ; 


Ade 


> Sr 
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lod dadod ado fuel. 8 . 3 
Whither goeft. thou Grief ? where I am uſed t to £0. . 9 
Al Perro y al Parlero dexa los en el ſen dero. 
Leave a Dog and a great Talker in the middle of the i 
Al que mal hizieres no le creas. | Street. 
Never truft a Man whom you have injured. 
Alla van leyes do quieren Reyes. 
The Laws go on the King's errands, © -—- 
Amor de Padre, que todo lo otro es ayre. 
22 love indeed, others only talk of it. 
dandoſe tres para peſo de ſeys. | 
| The helping one another will as much as fi 4 Ae | 
8 ; 
Buena tela hila quien ſu hijo er cria. 
She ſpins well who breeds ber Children well. 1 
A . moca que fer Buena, y al moco que el Offi [> 
cio no le puedes dar mayor beneficio. 
V cannot do better for your Daughter than to breed 
ber Sante. nor for your Son than to fit bim . 
an En . 


Cierra tu rs y harks tu vezina buena. 
Lock. your 


that ſo you may ke r N , 
— Jo you may iq your 150 8 


OCorteſia de boca mucho . Lale y poco cofta: , 
Civil obliging Language cofts ut li little, and doth. PR 3 
great deal of good. on * N . E 1 | 
Mas vale un Toma que dos Te dare. 
One Take i it is better than two Thou ſhalt have it "Y 
For yr à la ygleſia ni dar cevada, no ſe pierde 
2 N 
| ayers and. Provende never inder d any Mar's 
A ourney. - 2 | ; 
. || Efta una higa en Roms Para el que da conſejo a 
quien no ſe le pide. 8 
There is a Fig at Rome for bim who give another 44. 
vice before he asks it. 5 "wy 


gp : 
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Quien no es mas de otre, no mercce mas que otro. 

He who is not more, or better than another, deſerves 

wot more than another. 2TH 

Quien no:ſabe no vale. 
He who bath no Wiſdom hath no Worth. 

Mas vale ſaber que aver. 

Tis better to be a wiſe than a rich Man. 

ee, ee del Mundo gozar, quiero oyr, y ver, 

Calla! 5 55 1 

Ae I nould live quietly in the World, 1 ber, and 
ſee, and ſay nothing. 

Entre hermanos no metas tus manos. 

Meddle not between two Brothers. 

A' muertos y a ydos no ay Ami 


1808. 5 ; 
The Dead and the Abſent have no Hin left them. 


Que es eſſe Hidalgo? El que haze las obras. 

Ibo is the true Gentleman, or Nobleman 2 He whoſe 
Ations make him ſo. 

Haz bien y no cates a quien, Haz mal y guarte. | 

Do well to whom you will, Do any Man harm and look 
to your ſelf. 

Buen Coracon quebranta mala ventura. 

Good Garage breaks ill Luck to pieces. 

La Pobreza.no es vileza, mas inconveniencia. 

Great 8 in 110 Fault or Baſeneſs, but ſome Incon- 


Duro. que el deſnudo. 
The bard-hearted Man gives more than be who has no- 
thing at all. 1 


No demos de comer à el diablo. 
Let us not fall ont, to give the Devil a Dinner... 
Verdades a puridas {on Necedades. 

Truths too fine ſpun are ſubtle Fooleries. ' 
Si quieres tener dineros, tenellos. 

1 4 you would Wb bave Money, keep it when you 


bave it. : Come 


ZOO OS 8288.8 


OO Spaniſh Proverbs, 
Como tengo las hechas tengo ſoſpechas. 


No ay Prudencia que reſiſta al Enganno. 

Sly Knavery is too hard for honeſt Wiſdom. 

A quien ſe muda Dios le ayuda. 5 

He who reſolves to amend bath God on bis de. 
De los Ingratos eſta lleno el infierno . 
Hell is crowded up with ungrateful Wretches. 

Acordar te de ti, y olvidar te de ini. 

Think of your {4 and let me alone. 

Quien teme la muerte no goza la vida. 
He can never enjoy himſelf one day who fears he may dis 
Wor ORE IT TI OA bs 
Quien hizo har. 11 

fle who hath done ill once, will do it again. 

No drow que no. venga por bien. 


No Evil happens to us but what may do us good. 


% 


Si me quebre la pierna, qui ſa por mejor? 


If bave broke ny Leg, who. knows but tis beſt 


for me ? | RTE 
Las honras quanto mas ctecen mas hambre ponen. 


The more Honour we have, the more we thirſt after it. 


Si quieres ſer Papa, eſtampalo en la teſta. 


{f you would be Pope, you muſt think of nothing elſe... | 


Haz (6 ſea) la noche noche; y el dia 3 
e 5, ot... HE 
Make the night-night, and the day day, and you will 
D ⁰ FwT· oo HT iy 
Quien mucho come, poco come. mh. arty 
He who eats moft eats leaft. | bo 
Si quieres vivir ſano haz te viejo temprano. 
If you would live in health be old betimes. + , 
Que io ande caliente y riaſe la loca Gente. 


o 


I will go warm, and let Fools laugh or. 
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Iſuſpeòt that ill in others which I know by my fol. NS 


54 Spaniſh Proverbs, 
Si quieres hembra, Eſcoje la el Sabafo, y no el 
Vomingo. 
Chuſe your Wife on a Saturday, not on a Sunday. 
El agua n1 enferma, ni adeuda, ni embiuda. "OS 
Drinking Water neither makes a Man kk nor in Debt, 
nor bis Wife a Widow. 
Ni Olla fin Tocino, ni Sermon ſin Aguſtino. 
No Pottage. is good without . no Sermon wit hont 
St. Auguſtin, 
Conocidos muchos, Amigos pocos. 
Have mmy Acquaintance, and but a few Friends, 
Muger linda en eſtremo no puede ſer toda ſuya. 
A wondrous fair Woman is not all her Husband's own. 
Quien eſpoſa una biuda tendra cada rato la cabega 
de un muerto echada en su Plato. 
He who marries a Widow, will have a dead Man's 
Head often thrown in bis Diſh. 
De puerta cerrada el Diablo ſe torna. 


Away goes the Devil when be finds the door Hut a- 


gaiuſt him. 
De gran coragon el ſufrir, y de gran ſeſo el oyr. 
Tis great Conrage to ſuffer, ond great oh. gags to heay 
Patient). 
De juyzios no me curo, 1d mis obras me hazen 
ſegur g, 
Doing what I ought ſecures me again} all Cenſures. 
Deſque naci-llore y cada dia nace por que. 
I wept when I was born, aud every day ſhews why. 
Dos adevinos ay en ſegura el uno Eſperiencia, y el 
otro Cordura. 
Experience and Wiſdom are the two bet knee vlan 
El buen Sldado facalo del arado. 
The be Soldier comes from the Plop. | 
El vino anda sin calcas. | 
Vine wears no Breeches, - 
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ole in the Wall invites the Thief. . x rr, bY 
cuerdo no ata el Saber al eſtaaa. 


Ty 


A Wiſe-man doth not bang bis Fido on a Peg. 
EI Amor JR Fee en las obras ſe vee. 


A Man's Love and bis Belief are ſeen by what be Jobs 

El cuytddo del maravedi haze cornado, y el libe- 
ral del maravedi real. 

A covetous Man makes a Half-penny of « a Farthing, 

' and a liberal Man makes Sixpence of it. 


En Deziembre lena y dnerme. 
i December keep your ſelf warm and ſhep. 


El que todo lo quiere vengar, preſto quiere acabar, zl 
He = will revenge cory Af Afr ont, means not to live 


-N eſeaſo tu dinero, and t tu pompeard tu 


heredero. 


We your - 7. Augen 10 live miſerably that your 
Heir may ſquander 


it away. 


enen por un Plazer mil Do- 


hi Var, Hunting, and Love. . you bave a thouſand 
Sorrows for every Foy or Pleaſure, ., _ | 

Honra y Provecho no caben en un ſaco. q 

Honowy and Profit will not keep both in one Sack, 

Ira de Hermanos ira de Diablos. 73 

The Anger of Brothers is the Anger of Devils. . 


La Mulay la Muger por haldgas hazen el mans 


dado. 


4\ Mule ads Tomas do bell by For means, 


La Muger hermoſa 6 loca 6 preſumptuoſa. | 


A very great Beauty is tither a Fool of proud. 
La Pintura y Ia Pelka deſde lexos me le otea. 
1 . a ae 2 Lau at a ' good Erg ers | 
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Lo mucho 1 * i 10 poco baſta, 
A great deal is 37 92 and a little would 4 as well. | 
| Lo bien Ganado ſe pierde; y lo nial, ello y ſu ams. 
An Eſtate well got is ent, and that phi 15 7 got | 
deſtroys its Maſter too. 5 * 
Lo barato eee 48 ee e mer 7 
That which is bought cheap 1 the del. ng 
Mas cueſta mal hazer, que bien hazer. 
Tis more trouble to do ill than to do well. 
Madre que coſa es caſar ? Hiya hilar, \parix, F 
llorar, + bel anni 
Mother, what kind of g is this Mariying® Dangh- | 
ter, tis to ſpin, to Wag Ls and to as Your 
eyes out. 

; Marido no veas, Muger ciega ſeas. 

Ihe Husbund muſt not ſee, and the' Wife aig bo blind. 

.  Mientra la grande fe abaxa la chica barte la caſa. 
While the tall Maid is s fooping. the little o one up Joeht 

" the Houſe. , c. rp. 

— Vtan hermoſa que mats; ni tan fea que eſpante. 
Neither ſo fair as to kill, nor Jo ugly as to Fist a 
59 OS: 

No te de Dios mas mal che muchos hijos y pocp | 
Pan. * | ble 

May wo greater il befall'you 50 thin 1 Bab may Chil- | 
dren, and but à little Bread for them. * TIDE: PA 

No tomes eſpanto ſi no del pecado. . 

Let nothing afright you but Su. 

No ſoy rio para no bolver atras. _ 

Jam no River, but care ge back when the 15 nal 

for 7 48: 71810 L Eloge 12 YAN . 

No me hagas befür, no me haras pecan LEE 

Do not make me kiſs, and yon witl not — ws fo. 2 

Vana Gloria florece y no gran. 

Vain glory i is 4 Flower which Never comes to Fruit. | 
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Nunca los * ſe hallaron jultol. 
Ihe abſent are always in the fault. 
Nunca mucho coſtò poco. 
A great Good was never got with a little prin. 
Pereza llave defPobreza.' © | | 
Sloth is the Key to let in Beggary .. U Wipe 5A 
Por el ow dexe el conocido, y vime Arre- 
pentido. . ' | 
| I If bim I _ for bim who Was bighly prais'd, and 
I found reaſon to repent it. a 
Por turbiaque'eſte, no digas deſta aqua no bever. 
Do not ſoy Þ will never drank of this Water, op; 
dirty it is. 
Quien ſu tempo gaſta en coſas vanas, no vee la 
muerte que eſta ſopra ſis eſpaldas. 
He who trifles away his time, perceives not Death which * 
ftands upon his Shoulders. ; 
Quien al cielo eſcupe en la cara le ca 
He who ſpits againſt Heaven, it falls upon. his 8 
Quien eſtropiesa ſi no che, el camino adelanta. 
He who' ſtumbles,” and falls not, mends his pace. 
Quien enferma de locura 0 Jana tarde, 6 nunca. 
He who is-fick of Folly recovers late or never. 
Quien tiene boca no diga æ otro, Sopla. 
He who hath a Mouth of bis own Hould not bid anc 
tben Man blow. | 
Quien males | hadas no halla de la buenas ſe en- 
ada..." | 
He who bath 10 11 W is tired out with Fee 
Quien a mano agena eſpera, mal yanta,'y pou 
cena. - 
He who depends wholly upon de $ providing fi 
im, bath but an ill . 88375 and a worſe . | 
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| TR L el perdon gran venganca es del 


A chearful Look, and Forgiven „ is the be R Reveng 
of an Affront. 5 3 

Ruegos de Grande fuerca. es que te haze. 

The Warr of a Grandee'i i3 a hors = Force upon a 


A. 


Biva quien vence. 


" i 


Jam always for the ſtrongeſt As 
Si la locura fueſſe dolores, en cada caſa darian 


bozes. 
If Folly were Pain, we ſrould have great crying. out in 
every Houſe. An. 
Sirve a Senor, y ſabras que « es dolor, _ 
Serve a Great Man, and you will know what . 


Siempre promete en duda, pues al dar nadie te 


uda. 


a 
Ma e mo wt Promiſes, for no body pill belp 4 


to pes 
: Todos ſomos locos los unos de Jon otros: 


Every Man. js a Fool in another Man's — 


Tras los dias viene el ſeſo. 


Wiſdom: comes after a long courſe of Tears, 
Viene la Ventura a quien la procura. 
Good Fortune comes to bim who takes care to get ber. 


Una higa ay en Roma para quien le dan, y no 


toma. 
They have a Fig at + Rome ga bim who ref fe am thin 
that is given him. 
Un Amor faca a otro. 
One Love drives out 4. 
Va el Rey haſta do puede, y no haſta do 


— 


deſre to go. 


--4 
Ka - 


quiere, 
Kings go as far as they are able, ue ſo far as they 


Amor 
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+ COpaniſh Proverbs, 59 
Amor loco, yo por vos, y vos por otro. 
So play Fol, I mull bre ou 2 you love ſome bo- 

dy elſe. 
Quien pienſa que ha a, pienſa que di x 
He who thinks what be is to do, muy th ink what be 
ſhould ſay too. 
Malo verna que bueno me hard. 
A Miſchief may happen which will do me 2 oy 2 me) 
Los amenizados pan comen. [ good. _ 
Threatned Men eat bread ftill, i. e. live on. 
Cobra buena fama, y echa te a dormir. 
Get but a good Name, ä Ae 
La Verdad es hij a de Dios. 
— per the Chil of God. 


7 leyto tiene metelo a barato. | 

8. v »k bath an ill Caſe, let him ſell it cheap. 

Nunca el Sabio dize, No 

A Wiſe-man never ſays, I did not think of that. WT, 

Honra el bueno porque te honre, y al malo porque 

N * = 3 2 Pp a 6 

| Reſpe@ a good Man that may reſpeck you, an 
il to an ill Man that he 25 = ent Jou. 

Del Sabio es mudar Parecer. | 

A Wiſe-man. only knows when to change bis Mind. 


El conſejo de la Ir r es poco, y quien no k ro 
ma es loco. 


The Wife's Counſel is not worth much, but be who 

takes it not is a Fool. | 

127 Amigos de una bolfa, el uno canta, y el otro 

fn. 
When two Friends 155 a common Purſe, one haus, and 
the other weeps. W518 

Perdi mi honor hablando mal, vo oyendo Peor. _ 

I loft my Reputation by ſpeaking al 0 others, and *. oF 
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| 60 Spaniſh Proverbs, a 


te hard reyr. 


— 2 — — 
1 


you may make you laugh. 
1 bazer bien florece, y todo Io al perece. 
Good Deeds live and flouriſh when all other things are 
>: box en£.: - 
" i fin ſi canta la Gloria. 
At the end of Life La Gloria 7s ſung. 
Otorgando con todos ſi ganan los Amigos; que fi 
dezis la verdad, quebrar os han la cabeca. 
By yielding you make all your Friends; but if you will 
00 5 the Truth yon know, you will have your Head 
oke 
Pues todo lo ſabeys vos, y yo nada, direme log ue 
ſobava eſta manana. * 
Since you know every thing, and I know nothing, pray 
tell me what I dream dt this Morning. 
I que te dixcre el Eſpejo, no te lo diran en con. 
ejo. 
Tour Looking-glaſs will tell you what none TH your 
Friends will, 
Enojoſſe el Villano, y por ſu dane. 
The Clown as angry, and he — dear for it. | 
Si os enojaredes, terneys dos trabaios. 
If you are vexed or angry, you will haue two Trouble 
inſtead of one. 
Siempre el ano paſſado fue mejor. 
The laſt Tear was ever better than the preſent. 7.7 
Mejor curada eſta herida que no 15 diò, que. la 
que ſe cura bien. 
Tbat "ri ound that Was never given is bef cured of any 
ther. 
| Mucho 3 Jos Males, pero cruel Mieſtro ſon, 
Aion: t teach much, but they are a hard cruel Maſter. 


Quien te quiere bien te hard Norar, y quien mals 
He who loves you will SY you weep, and who 5777 


4 * - | * 
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En los errores agenos aprende, 7 no cups 1 85 
Improve rather by other Mens Errors, than find faul 
with the. * 
Pues te ſufres à ti, n en el otro ſu ofenſa. 
Since you can bear with your own, bear with e | 
Mens Filings too. | 
Gaftan el Entendimiento en conocer· ſe unds 2 
otros; Aſſi nadie ſe conoce. 
Men lay out all their Underſtanding in fludying to know | 
one another, and ſo no Man knows himſelf. 
Ruyn conſuelo el aplauſo de los muchos. | 
The Applauſe of the Mob or Aultitude i FL but a pcor 
Comfort. 
Verdades y roſas tienen n oY 
Truths and Roſes have Thorns about them. | 
Mas te amo quien te haze bueno que quien te place. - 
He loves you better who ſtrives to make Jou good, than 
be who ſtrives to pleaſe.you. | 
El podra ſer, es la eſperanca de los necios 44, 
Tou know not what may bappen, is the Hope of Fools: 
= ſueno es igualdad de todos. ; 
makes every Man as great and rich as the great. 
nda tras las dichas, no corras. | 
Bl w, but do not run after Good Fortune. 
La ira es enfermedad del Entendimiento. +, 
Anger is the Weakneſs of the Underſtanding. 
89 . oficios Yedra en el NPs que engalana 


Ez, Poſts — Offices are like Ivy on the Wall, won. 
makes it look fe, but ruirs it. 

Encoleriza te de eſpacio, que ſi huviere cauſa, non 
ſi faltara tiempo en que eſtes enojado. _ : .. 

Make no great baſte to be angry; for if there be occa- g 
Jon, You dag hays time enongb ab it, 
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Las Riqueras: aplauſo para todos es Peſadumbre 


el dueno. 


4 | Riches 3 all appland, the Owner feels the weigh | 


or Care of, 


Con lo ſufficiente ſeras wdo 6 


A Competency leaves you wholly at your Diſpoſal. 


| © Con las Riquezas ſucede ſer peores en ſos ultimos 


anos. 


Riches make Men worſe in their latter days. * 


Solamente es Rico el que lo fave ſer. - 

He i is the only Rich Man who wnderflands the uſe of 

I — ide d it — 
norancia grande de quien gaſta, y no da. 

E an; Fool Lie wt 'rather than doth 
Good with bis Eftate, 

Favorecer los in atos mas, es la venganga mas 
diſcreta, a mas cruel. 

To beap freſ Kindneſſes upon ungrateful Men, is the 


— - _ wiſeit, but withall the moſt cruel Revenge. 


| Delitos de necio no ſe yard en hazer por nadie. 
The Fool's Pleaſures coft bim very dear. | 


Mucho Oo quien deſſ 


Contempt of a Hon 7 is the pelt Reroof, -- 
Ingemo ſin Pradencia loco con Eſpada. 


Wit without Diſcretion is a Sword in the hand of « a 


Fool. 


Las virtudes ſin Prudencia ſon hovehplats fin ojos. 


Other Virtues without Prudence are a blind Beauty. 


Las faltas agenas ſi las ve, no las mira, ni las 


pregunta, ni las oye. 


Neither enquire after, nor hear of" nor take notice of 


the Faults of others when you ſee them.  — 
Las Navidades no ſe van en balde. = 
Tears paſs nut over Mens Heads for . 


\ | | | La 
. — - FR : 


eee „ Wha tHiz kh oh & Nv = i 


La 05 fin plas ſe vernà antes que una Cilongia. 

An Halter will ſooner come without en any cars _ 

about it, than a Canonſhip. 

o fi todos los Aſnos truxeran albardas, que buen 

oficio era el de los albarderos. | 

If all Aſſes wore Packſadd les, wo a good Trade world 
- the Packſadlers have ? 

Palabras de buena creanza mo obligan. 


5 duni Prover bs. Pr 6 FI 


The uſual forms of ET oblige u Man. "at iy 2? | 


| * ay mas cierto y de 
ro. 

There is #0 more faithful nor pleaſant Friend than a 
good Book. 

No falta jamas que hazer al-que bien quiere ocu- 
parſe. 

He who loves to employ himſelf ell can never want 
' ſomething to do. | 

No fuera malo olvidar mil coſas por la quietud. 

A J things are well forgot for Peace and 85 
etne /s ſake. 

El prudente quita las oecaſiones de — 

4 Wiſe-man avoids all Occaſions Save being 

El difcreto mida fu guſto con poder. + ERS, 

A Wiſe. may aims at nothing. which is 2 75 bs 5 

Ni ſiquen a la Razon neceſſidad, ni abundancia. 


eytolo amigo que el buen | 


Neither great Poverty nor great Riches will bear 


Reaſon. 
Al hombre bueno no puede faltar Voten 
A good Man bath ever good luck. 


No ay deleyte mas — que el que es fundado 5 


en virtud. 


Virtue yields. 


No Pleaſure i is a better Fen- worth than that which l 4 


No a 22radable ſeneftud ſino . la del Savio. 
Ol . is * but that -of a Wiſe-man. 


RY 


No 


— 


PF 4 We QO 64. Spaniſh Proverbs. 
= - No ſi i e la cordura del hombre, roms en 


| 
No ay mas importante: herencia que la virtud del 


No es viſto ning plazer que dure f quiera una 


De molt mixed or OW Joi 75 that Men 1 in tir 4 


caſar ſ. 
A Mai s wiſdom i is 10 where more ſen than i in bis 
marrying himſelf. | 


No diftere la Locura della Ira ſi no en , cot N 


Folly and Anger are but two Names for the ſame thing. 


No ay ane a eure puerta kartum no 8205 Ha- 1 
=; - 
F. ortune knocks once at leaſt at every one 5 5 * Nun ; 


Haber | D 
The Father's Vertue is the beft Inheritance a Chil * 


can Have. 


O 


hora. 

No ſenſual Pleaſure ever laſted fo wh as for 4 whole 

our. 

No ſuele ſer Riqueza de la virtud companera. 

Riches and Virtue do not often keep ne another, Cm. 
pay. 

No ſe yguala el Refrenar al prevenir de 140 ira. 

Ruling one's Anger well, 7s not fe good as preven- 
ting it. 

No ay mas provechoſa Ciencia que ha que enſena 
A morir. 

The moſt uſeful Learning i in the Wold i is | that wbich 
teaches us how to die well. 

No. ay Santo entre mucha gente que buelve tal | 

Como vino. ; 

The beſt Men come worſe out of Company than they y 
went into it. E 

Mas aguada alegria es la que los hijos dan. | 


Of * 
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N 
A la hija mala dineros, y cafalla. 1155 1 
Find Money and Marriage to rid Jour ff of an ill 


Daughter. 

* ay mas ſeguro conſejo que mirar fi iempre a 
a 5 

There i 15 no better Advice thay to X . always at. the 
Iſue of things. © " 


Seran ſus duelos menos medidos con los agenos. 


Compare your Griefs with other Mens, and they will 
eem leſs.” 

Deve algo para Paſqua, y hazerte ha corta la Qua- 
reſima. 


Owe Money to be paid. at Eaſter, and Lent will from 
ſhort to you. 
No huye 4 qui buelve à ſu caſa. 
E who only returns home, doth not run away. | 
Quien eſta mal con Dios no puede hazer coli 
buena. 
He can do nothing well who i is 5 at enmity with bis God. 
r, que huyen de otros Dane no ſe veen 
a ſe miſmos. 
Many avoid others becauſe they for not nd know 1 wot | 
themſelves. | "a 
Dios va abriendo ſu mano. 
God is always opening bis band to us. 
Quebremos el ojo al diablo. 
Let us be Friends, and put out the Devil s eye. | 
Muchas ay muy buenas mugeres : es. verdad, las 
que eſtan enterradas. 
Tis true there are many very good Wi zVes, but thy are 
wider ground. © | 
El Hablar mucho y el mentir ſon parientes. 
Talking very much, and Lying, are Couſin German. 
Con ob Saber conoce ti miſno. 
With all your Learning be 1 to know your Br 
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_ Water tike an Ox, Wine like a 


De un Error muchos. 
One Error breeds vir 


irrt. enn IS 
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Con el ojo y la Fe no me . 


T will never jet with my Eye, = with my Religion 
Lo que has de hazer has po no digas Cras. 


Do what you have $6 do , and Tv it not for 
to morrow. i 
A las malas lenguas tixeras. 


Fl Tongues ſhould have a Sei ſſors. 

Cabello luengo, y ae by 350 

Hige long Hair, and very little Brains. 

Habla poco, eſcucha mucho, y no erraras. 

Speak little, "bear much, and you will ſeldom be much 
out. 


Da me la Honeſta, y dar te la he compueſte. 


Give me a vertnous Woman, and 1 u e 


fine Woman. 
No fiarte no ſeras engannado, 
He who truſts no body Is never deceiv'd. 
El Agua como buey, y vino como Rey. 


No mi peſa que mi hijo pierda, fino que de i- 
tarſe quiera. 


I am not ſorry that my Son 2 his Money, but that 


be will have bis Revenge, and play on fill. © 
_— mi Madre que porki: it mas que no Apo 


My Mother bid me be confi but 8 
Es media vida ol nes 3 

A good Fire in one hatf a May's Life, | | 
La Codicia rompe 1l faco. — DU 


Covetonſneſs brea] the Sack , ** loſes a great 1 | 


Gran ſabor es comer 


That Meat reli 1 belt which þ fs a Hey ning! | 
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El Aſno faſre la carga, no la ſobre-car | A Mi 
The Aſs bears bis Load, hut not an Over- 10 = 
hows a ſolas come il Gallo, a ſolas eafilla TY } 


vallo. - | 
7 oh eats bi Cock . mil catch bis Hnſe 5 
too. 3 
Quien te haze fieſta, que no ſvels hazer, $ te gul⸗ 
ere enganar, © te E tent at . 
e who makes mor of you thn bs ed to ao, ae 5 
would cheat you or d r Art ci 
Quien quita I occaſion quita el j Let 
He e would avoid the in, mu ond Ihe occaſion 
3 
Guarda te de yra E Rack. 4 del albordtg. as 
um, de locos en. lugar eſtrecho, de perſona 
nalada, y de biuda tres vezes caſada, de vi- 
E entre per end, 1148 enemigo recon- 
iado. 
your ſelf from the Anger f a great Aon, from « 
N Mob, from Fools in a nerrow Way, 
from a Man that is ap. ot, from a Widow: that 
hath been thrice married, from ind that. comes in 
at a Hole, and from a reconciled Enemy. ep 
Una onęa de Alegria vale mas que cen untale: 
de melancolia. 3 
One ounce of Mirth is worth more than, ton wo 
weight of Melancholy. or 
argon contento es gran Talento. _ 70 5 
A contented Mind is a great gift of Cod. 
Quien el Diablo ba de enganar de magans fe 
de levantar. 


He that would obeat the Devil mult riſe ca in the 
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A cada necio agrada fir porrada. © +, .,., | 
Every Fool is in Cove with bis own Banble. „ 
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3 A cada malo ſu dia malo. [21544 eit 
3 Surf il Mak vil bove an i fn "4 an in 
A füerga de Villano hierro en medio. 
Kegp.your Sword between you and the Strength of a 
M. A 38 — 
Al gtan-arfoyo. paſſar dare 
22 Taft to 7 o pa 455 Riber. 
: Al que tiene muger hermoſa, 0 caſtillo en fronte- 
F _ 7a, © Vina en carrera nunca le falta guerra. 
SW. who bath a handſome Wife, or a Caſtle on the 
4 Frontier, or a gerd near the Highway, never 
datt a Qnarrel. 
A Medico, Confeſſor, y Letrado no les ayas en- 
ganado. 


* deceive your Phyſician, your Confe or, nor 2 
pyer 
Al Enemigo fi buelve la eſpalda la * de plat 


| Make.a Bridge of Silver for a flymg 
| Al que mal hizieres no le creas. 
| Never truſt him whom you have wronged. 
Al bien buſcallo, mal eſperallo. 
Seek for Good, and be ready for E vil. 
A lo que puedes ſolo, no eſperes 4 otro. 1 
but o can do alone by your fan, Ov not t from 
another. 
4 moced ad ocioſa vejez trabaj ofa, | h 
Hdleneſs in Touth makes wa) for a pat fil ond miſs 
ble Old-age. © | 
Amigo o de. Niki de ninguno todo es uno. 
x = to By every body's e Friend i Js 
20 bo 
Antes que caſes mira que hazes, que no es ando 
que des-hazes. 
.,, Confider wel bejere you lie that Ave you never can 
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Antes que - 22 ni e cohondas. thaw Y 
Neither praiſe nor pra? an ore you know 6% 4 
A Padre Guardador hijo Gaſtadoõr. . 
A prodigal Son ſucceeds a 7 Father, | = its . . my 
Aſno ſea quien Aino 17 5 . 


ther th | 
Aunque ſeas prudente viejo, no deſterie a con 
Tho' old and wiſe, yet ſtill adviſe. . - _ 6 
Bendito ſea el varon qui por fi ſi ſe caſtiga, 7 por 
otro nd. 
Happy i is be that mend of inf. withour the help C1 

others. 5 
Bien 7 el Sabio que 10 "fabe, i ngcts Pientz | 

que 
A wiſe Man b bis own bunte, 4 Fool thinks he 

* knows every thing. © E 
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at you eat your ſe never gains you a end. 
Buena Gl * my Teſtamento. 8 1 1 


2 51 Palabras y ruynes Hechos enganan 00 
E forts and I foul, Nies decoive W Hens a vl as | 
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Buen comer trae mal comer 2 Fu 
Eating too well at firſt makes Ae eat in Kane 
Calle el que did, hable el que-tomo. 
5 him Heal bo receip d, let the Giver tos ls 
Caſa de Padre,” vina de abue 10. gr 4 SD em 2000 
An Houſe. built by, a Ma 5 Kale, 1 'a 4% Viuchar 0 

planted by bis Grandfather nn 3 
Cavallo rucio rodado antes miierto que ' iff)? 0. * 
4 ae Haſh: vill eee that tire. 1 8 25 


F . * * S his : & | 
les Us « 65 1 00096 . „ 
* * N * - A8 5 4 "3 75 = 

| ny, . 17 5 5 ; e he $ 


Comprar caro no es 


£9 Mga £0 n feria, 
5 


| 


— +. — 4 8 
* W 75 R 
„ , 


. Confider wel of Bufpieſs, Fr 


7 EG mor. 1 42 da er 


| 5 in ings 10 nad to any. Man, f 


2 . — — * — — — - . . _— 
TT rr e CCS ED TED — K — — ; | : 
* * * : * 1 INTER > * 3 2 1 ON F : ö * * * 1 nm N 6 I RY 1 * * N r A's. + 
W Sr FP 9 2 OE tb 37 — Pony 1 ä + * n R ads. . 
- * 1 . 4 me. Þ - 
4 ” A * , . ' . ©; . « . rg, * a 
” * 4 ; - 7 * * e 
: . 4 _ . 
. * - * „ 3) 
. * * 2 
* * 6 . C 
x .- = 
„ 
* = 
* . 
* _- 
- - ad * 


"Gaſs Owe, 


eſta a bo ay M 'Muger fea.” 
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ona AE Ae 6. tierra en 


No Woman is 1g 
Con mala 
medio. 


The Felt Remedy p V an evil Man is to lag at a good 


diftance from him. 


Conoceras la locura en cantar, 7 jugar, y correr 


Ia mula. 


4 Max's Fol is ſeen by bis Singing, bis lying and 


" Riding full ſpeed. 

queza: 
Buying a thing too deny i is no Bounty. 
vender en caſa. , 


22 75 ir, and | "Il at home. 


De los ru nl arte, no ſeras teſtigs n1 parte. 
Ks * 1 ED p 


4. _ arrels , be Nurse a Wi * 
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| De RR en hora Dios mejora. 
| u modes! more 


en cry bur of 


Del loco 5 porrada 6 mala p alabra. has 

Fn il Blow, or an ill Word, i go il ge fo 

4 Fool. 

Bet quien 1 dire u baslenda ! Jo fiente.” Ty. 

He oh lies long in Bed bis e pays for it. 

De: eſpacio pienſa, y ob! _ 

diſpatch it 3 
Ente d ay hijos, 51. 'Parientes, nf | ini e590 

ildren hath neither Rare ne 

Pics me de . con quien me entienda. a 

Ive a Diſpute with 41. tax, , with avy. 

2 10 4 yet enca ho ay | 

who heb ff Shame 7s 


"to all] a 
2 todos dolor. 
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El dar limoſna nunga mengua la bolſa. 
Giving to the Poor leſſens no r s fore, _. 

El perezoſo fiempre es-meneſteroſo,:  _ 
He who is idle is always wanting e W 
El mal entra a bragadas, N x 
Evil comes to us 0 Ellis, and goes away by Inches. | 
El et tiene teiados de vidro no tire piedras al 


He whoſe ſe  Houſs i tiled with Glaſs muſt not FO 
Stones at. * Net 


El Poker 6, 08 © & fuego, 15 Nuger 1 eſtopa, viene 


The Man is 55 7 pe 2 Tow, on} the Del cames 
to blow the Goals, * 


El adelante no mira atras ſe 
He 4 doth not look ee 25 ber. van 


other An... 
El Ar ie ran, to 


The To 72 0 "Ii = 
come to wt 47 WR - 
El que ha de dar cuenta de f wth otros, es -. 
' Hefter que kein a fi, 7 a los otros. I 
ee bor is 0 give an 4 count of biel 1. others, _—_ 
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Habla poco y bien, tener-te han pox alguien. 5 
Speak but little, and fo the 8 2 at {you will 1. 
or ſome boch. | 
Hazes mal eſpera otro tal. eee 
yon do evil, expecł to ii will TS: 
_ Haz barato, y venderas por Mn © d 5 
Sell cheap, * you will ſell as much as four others. : 
Hijo malo mas vale doliente que ſano. N 
An ill Child is better fick than well. 
Hombre que madruga de algo tiene cura. 
He who riſes early in the . bath rd in 
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La . lo ſuy 0 Neva,” AS 03> > £h 4 ot | 
The Gallows vill have its ow at % N 


La mentira no tiene ples. CEN Re BR es. hah 
"A Lye hath no Leg. RY = "Ip 
Muger, Viento, * Ventura, hs L 3 9 17 
Women, Wind, and Fortune, ave ever + oP (1 
Necios y portiados hazen ricos 10s Lan 
Fools and willful Men make the Lawyers great. 
Ni firmes carta que no leas, ni beves 1 que no 
VEAS, 
Never fn a Writing ti 11 ' you. baue read it 1 Yar ink 
Water till yon have feen lt. hi FARE 
Ni Barvero mudo, ni Cantör ſeſudo. 8 
Neither 3 75 any _ dumb, nor dp +" eh uery, 
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No fo this hafte ü Ha: 03 ohne 
Tfell _—_— on truſt till to morrow. lx over th | 


No 7; tyra Fi vulgo tacha de ninguno-. 1 
De Common People pardon no fault in any Mn 
Nuncaà el Juglar de la tierra tane bien en la fieſta. 
The Fidler fr the yn 2 82 never 1 cats at RY | 


F eat. 8 | ; = : 
O Rico, © injado. dre 75 xd cdu: N 
Either 15 or os wad! 26 the auer. 54700 
Paſſa la fieſta." y el loeo reſta. 1550 N 


"The Feaft is 8 Bit here is the Fool FN 

Partir como 1 rms z 165 mio mio „ lo. ape de 
To divide as Brothers u 2 to 35 That vbich is mine 

zs all my own, — ich &s your's J go: halves in. 

Perdienfo tiempo no ſe gana diner. 
"There Will be u Mone) got by lag. yd Ee. iT 

_ Perdido es quien tras-perdidos and. 

He will ſoon be a ft Me bimfolf obo: keeps Jah 

Aſen company). WIS 
Por fer Himano-con: a que poco. puele ante 1 


W ſe pierde. 60007 77 16h 
By- done to the moaneſt zl, en ze 2455 
more t an you can lo! 08 v0 1} 13 uud 23H) 
You 7. — 16 pets; baer ſe fan: een 7 Sie 
es heys! d n 18 a 
Trouble Nur. your le enz News, it will fon-gre 1 
Aale and jun will bave 1. 
Preſto es dicho lo que es bien ct >. - avidc 
| That 85 vel ſald, it ſaidi ſoon anongh. 110 
Quandd el Dil rea engunar te quiere. 
8 the Devil goes to his money he means to 
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He who 8 his Land, truſis 


3M * 4 hays bis ef 
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Quando topares con el 

. you meet with a «lors ting 
bim. 

Quien mucho babla y poco — pot Afro lo 

vende.a 8. Vincente. ak 

F-== a Kar. who tall imac an 
1 le, 62 #4 

Quien compra 7; vende 10 qu 175 20 fam, 

He who buys and ſells doth not 270 wat be ſpends, 
> ara, y cria oro hila. 
He who plows bis Land, aud ; GL Catth, bon 60 


Quien no ſe aventura no anda a cavallo, ni 2 


EZ we mes nag muſt never 1 on Hr — 5 
ders ſe va a Caſar 6 a. .engaaado, 0 
Es — ets . an. fe wie wn 
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Quien haze pon Cumun he por: mmgans 1. 
Hh wbo — Publick obliges uo. 55 -»— pda 


Quien guarda ſu Puridad eſcuſa mucho mal. 
ft Innogency.: gcaperia..t thouſand 


Sins. Aub floid 20 a 100 club eo ofts14 
Quien de los ſuyos ſe alexa, Gera 
He who abhanden his poor Kindred, Gd for fakes him. 
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en a veynte no es Galan, ni a treynta tiene 
 Tuerca, ni a quarenta riqueza, ni a cinquenta 


jencia, ni ſera Galan, ni Fuerte, ni Rico, 
ni rudente. 


He who is not Handſome at Twenty, nor 8 


Thirty, nor Rich at Forty, nor Wiſe at Fi 
never be Handſome, Strong, Rich, nor Wiſe.” 1 


Quien de preſto ſe determina de e ſe arre: 
Piente. 8 
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9 5 aſſcha me agnjero ee yee fir dei 


Juen e % genden e ſs encothiends 
8 wbo amends bis Fenits, Patz bimfrlf ande God's 

Pyotection. Gs 5 K 2 ae al i ; 
Quien bien e 36 lends vee. REI | | 1. 4831 
He who loves well ſees things at a A * 
Quien hz criados hà enemigos no eſcudados. 
He who hath Servants bath | 

not Well bs: 1iItbuun. 
7 paga deuda haze cautgl bse. 

who pays bis Debts begins to make a Stork. 

Quien d- a el ſuyo antes de morir, aparej eſe a "then 
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= bo ſleeps much gets but lle ge” | 


[Es neclamente peca, neciamente ſe va ali in- 
fierno. 


He who ſms like a Fool, like a Fool, goes to Hell, 
Si quieres ſer bien ſervido, ſirve te tu miſma. 


L . would have yaur buſ gs well dun, do it you 


. ſu ſuerte le ag rida. 
Th. the Wiſeman only — is content b what th 
abe n 

La tardanca es odioſa, perd a fuercas. rug 

Delay js odious, but it makes things more es of 

En el puerto navega quien bien ſe COnOCe, | 

He is always ſafe who knows bimſelf well, 

La caſta Matrona Obedeciendo manda, .  _ 

A good Wife by obeying commands in ber turn. 

No querer hazer bien, y dilatallo poco differen. 

W e a miud to Z wel, and to but it off at 
the preſent, are much the ſame. 5 Zoo 

Italia para nacer, Francis para vivir, Eſpaza Par 
morir. 


E to be hors Mn, France to live ĩ in, and Spain to 
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Por d = mas toma trabajos quien End 4 pb no. S 


enſena. | 

He loſes the Good ef. his  Afidions who i is not + the. bet 
ter for. them. | e 

No ay vicio tan danoſo como el que tiene anneſtra 


Yirtu., „ 
1579 moſt FLORES Vice a which looks Fe Virtue 


Prudencia 5 Hane olvidar dualen Aena 


Ainjurias. 
1 great wiſdom to Hu al the lis we my 
N Trait. „ 
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© Spaniſh Pravda. 
De nlngins cab devs far que te las pros) 


1 is | the : thing in the world we ought to f FT: 
Mas — es uſo ſin Jetrasg que. letras ſin 


uſo. 
Experience without Learning does nore good than 
arning without Experience. 1 
Patrimonio es para los ſucceſſores 1 als.” 8 
Virtue is the bet Patrimony for Children to inberit. 
Menos trabajo ay en vivir bien que mal. 
'Tis much more painful to live ill, than to live well. 
Siempre halla tiempo la Buona Volondad. 
An hearty Good-will never wants time to ſbew it fal.. 
Obligation nos pone para bien, havello ya hecho. 
To have done well obliges us to do ſo ftill. 3 
Mucho ſiente de ſi el que con ninguno ſe compara. 
Ha bath a great Opinion of himſelf who, ker 20 Com: 
pariſon with others. , N. FO 
Hartas riquezas tiene el que mas no quiere; 1 
He only is rich enough who bath all that he deſires. + 
La fuer;a de toda Dien confiſte en hazer 10 
que enſenamos. 74 
The beſt way of Itrution is to prafiiſ that which we 
teach others. 4 
Pequeno es el animo a quien coſas terrenas deleytan. 
Tis but a little narrow, Soul which earthly things can 
pleaſe. BE 
La caufa porque ſon amados mas los poſtreros * 
hijos eſta por razon que de otros no queda er 5 
ranza. 
The Reaſon w \ Parents love the younger Children. bef, 
is becauſe they have my little di . the [7 
will do well. 
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De los bijos el 


The deare res je 
— + how fro 4 caſar 2 ſus verinos ha de 


He whois about to marry ſbould confider bow it i is ; with 
bis Neighbours. 


Menos camino ay de virtud a vicios, que de vicios 


a virtud. 


"Spine Proves, 


muere es mas amado. - 
all is that which is dead. 


- 


There is a much ſhorter Gut from Virtue to Fice, than 
from Vice to Virtue. 


Dichoſo es-no el que lo parece a otros, mas a fi. 
Man, not whom other Men think, but 


He is the 
83 


Of fo 


Mucho falta al 


7 deleyt 


bimyol to be ſo. 


no queda fi no arreper ntimiento. 
I Hees . only remams. 
que mucho tiene: 


He who bath much wants ſtill more, and then more. 


e hablar no ſabe. 


Quanto menos horas ſe duerme tanto mas o vive. 
The leſs a Man ſleeps the more he live. 
El que callar no 
He can never ſpea 


well who knows not when „ hold 
bis Peace. | 


No es — mas cierto goo el 1 no ſs 
puede quitar. 
We true /t Content is that which 10 Alan can degriv 


De Notables v Varones no es menos provechofa la 


Memoria, que la Preſencia. 


ONCE. 


ajeno que proprio. 


Tis Wiſttom,, 


ther Man's Judgment than our own. 
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The Remembrance of wiſe and good Men infrads a 
well as their 
Parece Prudencia en lo dudoſo antes ſeguir parecer 


4 Joubtful caſe, ber 5 take aro- 
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No ay Anime tan conſtante 2 
no trayga ad alcun vitio. 
Weak bo betrays the beft el Hind 
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Muy Buenos ſomos quando enfermanies Mk of 
je ore uo the beft Fen" wheti we are 1 
hea 
Sciencia' es para Fobres Riqueza, para Richo pris 
mor, y para Viejos cotitentamients, 
Learni: ng is Wealth to the Poor, an Ebner to the 
Rich, and a & amd Comfort to Old age. 
Sciencia hanra a boena Fortin yayude! ah | 
mala. © 
Learnin eng proc riſes to good Fe ortune, and hos 
No 7 la Caſa el Senor, mas fl Sor Ia caſa. 
The Maſter makes the Howſe to be reſpelied, not ths 
Houſe the Maſter. Eins 
Cierta tenemos Ia honra fi fucremos tales quales 
The fore and five wi! Reputs 54 e 
aud ſure way to tat on, is to | 
to 2 in truth what ve would have others think us 
to | 
La buena fung ae Fe es W LY £2 
A good R a ſecond" (vr baff an J. ana 
Aquello es. gy mejor que de 10 muy bueno mas 3 5 
acerca. 5 
He is the better Man who. comes f to the bet 
D way mal que ay entre hombres es Opinion 
A wrong Judgment of ! 2 the moſ miſchievous © 
e in the World. 


e es deſpreciar a las riquezas, que PP) 


The Neglect or Contempt of Riches makes a Man more 
ee great 1 85 Bye _ then. La 
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. 0 Proverbs, 


La verdadera Honra es Ja da el Ia tien we 
That only is true Honour 555 be 41 2 ae * 


2 bimſelſ N * 


Gran guerra tienen Fempre entre 6 'He mali | 
y Caftidad. | : 
lways « a ; mortal em be. 


bg and Chaſtity have a 

tween them. 
Se ha de uſar deſta Vida como de coſa ajena.... 4p 
A upon Life, and uſe it, as a thing that i 7s 
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Offieſcimientos fon. por los eſtranos, y as obras 
r los Amigos. 13 
Civil Offers are for all Men, and good Offices for . our 
Friends. 1 | 
No ay en # Mondo fiiergas ſobre Di hombre fuc-- 
ſa Paſſion miſma. -- 
Nothing in t World. is ; fronger than a. Har but 
own Paſions only. ** 
1 ene de Afflicion el mejor de bo amigos a 
3 nero. 
Wben a Man comes into Troubles, Money 3 is one Fl bis 
bel Friends. 
Solamente ſabe mucho ele que ſabe 10 que balta x p 
ra vivi. „ 
He only is the great le ed May who knows 
5 bim live well. 5 
A Bolla vazia, e a Cala acabada faz 0 > home belt. 
Pp mas tarde. 
Purſe and a new Hou + finiſhed make. a aue 
e but tis FO: too ate, * [OP 
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L. eſt Riche que Dieu aime. T Tx. 
He is a. 10 Man whom. mn God 1 7068, toy ty 


PD - 
* * 


I <5 95 qui eſt de Dieu ha. i ab MA «CYL 
poor Wretch whom God hates, ene 
Bien of . 3 


I Cad yon baue all. you can need or wiſh for... vis 
2 | homme de bien geſt Metier jure, i il ne Y * 
1 veut. 

1 Be Pas qui ood Mon is a Trade which muſt be learn 'd 
, and ftu ied ; tis not enough to have a mind to it. 
Ao de jeuneſſe-et de beautè deſgarnie d' humilitè. 
e upon Touth and Beauty not ſet if with Humility, N 
1 y dire perd on le jeu. onal 
ve Game thigh ly.teling the. Trath.... { 
1 Tout f Porte inzl oi 1a, femme parle plus haut: 


a mari. 3K 


£ I XV 


"in. wats the Wife Heals louder than, the 5 
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9 555 a ua Nagl des ef 
88757 L KOs h 1 89 5 5 | jm Fd 
1 5 rande fine Celt os avoir pon bor 
ming in neuer to uſe any. Trick. . \ Bt * 

A 2 boy demandeur, en efaſcnr. 8 350 BN 


=_ an mireafonable 5550 g e, a reſolute TY 5 


— * 


$ x _” . a 
N d F ey N e er. 2 ane G "4 TY 8 
T's © 5 »<Y T 1 2 & er OS 


— — 
-. 
{ . 


4 * 2 2 
2 1 * RY n 7 9 * 
A OO EE * 
1 1 * 2 4 : | 
We * - . A * Y : ; 0 
A , | 
<4 a 
8 * 4 XY N 
i ; . 
* 


| Belt, Bonne, Mehr, & Sap, oft w 


Hagen Good, Rich, and Wiſe, is @ FH oman four 


A . Poet is uſually a had Man. 


+ 7 777 
3 z fu pas Hr Tun Diable deur. 00 n 


He is a rare Pleader who ubver ſaitl 3 gb 


FF Tr hr aig iy Ja he of 6 


A peine copnoift on 1a Femme et le Melon. 
Vonan and a Melon tre not to VRIES 


Tout eſt perdu 'qu'on donne I "IE ate frog 
AM ane yo give "fo a wor thrown a ay 15 3 
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Orgueilleuſe e, monſtre folle cuidance. 


Bonme, Riche, & Sage, elt ume femme 3 


quatre eſtages. 


Stories bi 2 : 


Qui a del — 2 des chapeau rt. 1 
He be bath Moe) bath Hats endugh. — | 
dete mauvais homme. 


Qui ſcait metier il eſt Renté. 

He who hath a Trade, hath 4 Reverie or an E Hate. 

On touche tof jours ſur je cheval a 35 

The Horſe which draws moſt is. moſt whip E 

La 5 29 grande Fineffe ceft, d etre dame te 
bien. N 

76 the he viſe thing in ae Wy be 

outez- vous ceſſer d' atmer N 


aimee. | 
J u. bende Jo neel only obtain what 


two Devils of ops oo non oO 
—— plaideur ſouvent Whtent r 


Nun ſae à eharbon ne peut 
ſiere noĩre. 


Looks or Out Ade. W 
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French Proverbs, 


gate 5 Renken oY 
_ vaut un pointz de bonfie- Vis que ein , 
de Clergie. „ 
A handful of 00d Life is batted th oe met | 
Il eſt toſt trom ne e 
He who thinks 2347 50 ial K e N 535 e 3 
Vers Dieu ceſt le meilleur. 08 
That's always beſt which brings 18 Neat to 60% 9 ll 
Farine du Diable n'eft que Bran. Lore 15 of 
The Devil fnef Flor will jive Br „ 
Argent ag il f. rte med £109 2199.7 e 
Ready Money doth great Cures. 4 IV enrol 21. 
II neſt nul petit Enne 230-00 8 


No Enemy i is to be de ber fac bolt lu, 
Qui n' a Patience n 4 7 


4 . Swe 4 «a» 


Wo 


1 1 411 I” 84 10. — 5 1 3 
He who bath wo Patience hith nothing at a” on ELM I 
Entre promettre et donner doit on mariet fi Me. - 3} 
Between Promiſing and Giving niarry iq Jon Daighter. : 4 L 
I n' eſt vie que d te content. 
There is no Life like beng content with "I del + 
Le ſage va toũ jours Ia ſonde en main. 
A Wiſe-man goes always with 4 Pliininet in In bis ben 
Paix et Peu ra Fo don de Diet 
A little with Content and Quiet 11 @ great Gift Ron 
Neceſſitè eſt la moi je dle Ralſon. n 
NMergſſty ir half NH. 


Faim fait diſner, paſſe te 
Pai when YO them 


dine N 
nanger VIE, Müper à fix," coucher 
font vivre 1 homme dix fois di. OAT e f 
"Th 155 a fo; il Din 6 x6 Sup bas | 1 

Bed at ten, 25h e > 
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1 a 12 Proverbri 
In a4 iet de plus beau Revenu que 


6 2 one of the he Income. 
ZZ Fn Grands ombre de ENS qui paſſe bien 


| | \ The Priendbip of Great Men is the bade of « Buſh, 
> which is preſently gone. Dis 


. ee 
En Amour eſt Sottiſe et Sens. er the. 
| Fe 

|] 


1 


Nr * 


In Love there i both Folly and Diſerios.... 8 
Bon Gaignage fait bon Potage. 8 

1 A gainful Trade makes good. n = 
| Penſer n eſt pas juſte meſurmmee 
| Thinking i is no good meaſure. e. Ft #3 TR 


A vieux comptes nouvelles diputes. de 
Old Reckonings breed new CORES: EAR 
Qui bien aime bien chaſtie. . CF on 2 
He. who loves well chaſtiſes . pi. nd | 
5” a de tout ſe taiſt de tout E. 3 
gs, ſaith 2 aothing of other Mi hath 10 
De court Plaiſir long Repentir. IE 755 N 


Os * 


From a ſhort Pleaſure comes a 00 ance. 44 
Te bel foulier e ſouvent le 4 on BE 


Foot, 


5 5 
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1 


A fine Shooe often pinches the 

Homme chiche 3 Jamals Ric Kr r 22 95 J 1 . Ar 
4 Covetous Man 3s always Poor. . = = e er 
3 2 mieur avoir une Pai d il A TE Re- 
ons, qu une guerre. où il 4 4 a point. 
Tio here to have a Peace with two | ns the. a 
I in which. there. is. ones. 1 = 32 

. Amour.con-Amour Ir be. 
Love is to be requited — 5 00 or wb K = 
Le e fage ſe taiſt. : ib T1 
e wiſeſt Man uſually ſpeaks the buf, 1 „ 2 
Un ſot Adviſe. bien un ſage. 5 
1 Fool give a Wiſe-man good ca 
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French Proverbs, 8 5 85 
n homme qu attend ne vaut di. 9 
He who minds a thing is worth ten of thoſe who do net. 3 
L' amour propre gauchit la regle pour nous, et la . 
redreſſe pour les autres. 5 
Self-love af. the Ruler for us, and nales it rait 3 
again for others. Fro > 
La pen on n'a jamais fait de tort ay bon Rai- 3 
ſonement. £058 
jy pr our Judgment a while never hurts good 6A 
rſonng. 5 8 
Le plus ſage eſt celuy qui ne penſe point Petre. 
He b* the wiſeſt Man pho doth not think , bimſelf or 2 


C Wa un mchant metier que celuy de Medire. 5 
Speaking ill of others is a ſcurvy villamous Trade. 
mal qu on dit d' autruy ne produit que du mal. 5 
Speaking ill of others breeds Miſchief only. 
Ne prener jamais pour, beau ce qui eſt Er. 
| * nothing for a Vene Saying. 1. ich i ts falſe at the . 
La Piets Chreſtienne mma le moy Rumi, DE 
et la Civilitè le cache, et le ſupprime. -. _ - 
1 2 deſtroys Mens thinking, and talking vain- 
f themſelves ; : and good Manvers conceals and —_— 
uppreſſes it. | 25,554 WY 
Pare de ſoy corrompt eſtrangement Ia Haiti: 5 
et dans nous par lad Yann, et dans les 9 
par I Averſion. . 
„el of our ſelves Arangel 1 corrupts Reaſon, in us 
anity, ang in others the en 7 yu 
then for us 1 
Lefprit de Pifoute aſte beaucoup P le — 
The Spire or Love fe TW n_ Mens Tee . 
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5 8 * - French Proverbs, 


Ine faut avoir pour fin que la Verits. 
p Truth only ſhould he the End we aim at. 5 


Iny a rien de beau que ce qui eſt vray. 
Nothing is finely ſaid but what is true. 


Les folies les plus courtes ſont les meilleures. 


Errors ſhould be Joon redreft ; The Hertel Follies are 
the beſt. e 


5 Achette Paix et maiſon fol. 


Buy Peace and an Honſe ready made. 
La Paix eſt la Feſte de tous Sainte. 
'- Peace is tbe Feaſt of all Saints. „„ 

II ne perd rien qui ne perd ESE, 
Hie who hath God can loſe no great matter. 
Jamais Danſeur ne fut bon Clere. © 
Never was a-fine Dancer a great Scholar. 


— 


2 7 „inn ff qui tout diſne. 


ff 1055 11 — eats all at bs Dinmer. 


Qu ui fol Va a Rome fol en retourne. S | ; 
Ze who goes a Fool to Romd cofnes * an 5 f 


4 Haſte ne vient ſeule. 


Haſte never comes alone. 


©" Gran beſvin a de fol qui de 8 le we: 


He bath great need of a Fool, who makes bimſelf = 


Les gros larrons pendent. les petits. 


- Great Robbers hang little „ 
Apres bon vin bon cheval. „ es - 


— 15 


Feood Wine makes a Horſe go well. | 
Femme, Argent, et Vin, ont leur bien et leur venin. 
_. omen, Mo ney, and wine, Baus their good and their 
Fuad. fide. 4 


W by amdur fait la Rage, mais Pr argenit le Marriage. - 


Tobe makes Fools mad, but Money makes the Marriage. 
q : velay qui eſt adonne aux der le Diable le tire 
per Ie nes. 

# pho is given to ag at Dice, the Dees leads bim 


: Nt 8 
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. French Proverbs. | 
| Le mort n a polnt dam 1 le malade n aqu un 
f 


4 45 Man hath 10 Friend, a fa Hm hath but 
Daf an ow. : 1 2 
Ainſi va qui mĩeux ne peut. e 83 ;-_. 
Even ſo goes ſhe whp can no finer go. % „ Rn 
Qui veut entretenir ſon ami n' ait nuls affaires a9 


__ _ avec luy. 
He who would 10 575 Friend long; let bim wt bave | 
' © much to do with bin, 


Amour fait. beaucoup, mais. Argent fait: tout. 
Tove will do a great deal, but Money doth every wing 
Au prefter Ange, au rendre Diable. = 
| When you lend you are an Angel, when me would be. 


4 I . 
2 " 1 3 
— 5 —ů 
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. id again yon are a Devil. EIT. - f 
and Argent init, wat nt ©? . = 
He who wants Money wants every thing ſe too, ; 
Aſſer gaigne qui Matheur pere. 
He gains well who eſcapes a Misfortine, 155 e 3 
Qui fol envoye fol attend. „ Wü 
Ee who fands a Fool ex x og a Fool. e 
Quand tous peches ont vieux Avarice eſt encors 
jeune. re WW +} W 
all other Sins die for 4p, varice, grows young, bh 
" Aſſez a qui ſe contente. Hon Bn 5 
He bath enough who thinks he bath it. EIN . 185 1 
Qui na cœur ait jambes. | _ 


He who hath no Heart (or Memory ) un} bavs Ip. 
Qui bien veut mourir bien vive. A 


* 


He mull live well who would die ſo... . Th ty 22 

Bonne journte fait qui de fol ſe delirre. N - 1 
He doth a good day's Fork who gets rid of a Fool. J 
Argent reveu le bras rompu. 4 1 ge IG 

. Y. an 72 before 1 = ol the : Workman! J arm,” F 
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| A : 88 b French Proverbs 


Qui ne parle n' erre. 

Hie who ſaith nothing makes to Miſtake. 
Quand un chien Py noye chacun luy offre à bolr. 
When a Dog is a drowning every one gives bim dr1 tk, 
Vn fol fait toujours comencement. 

A Fool is always beginning to live well. 

Far trop debatre Ia Verite ſe perl. 

Truth is loft by too much diſputing it. : 


Nul vent ne fait pour celuy qui i A point de por 
deſtine. 


No Wind can do bim good who kts * 1⁰ Eben 
De toute femme quĩ ſe farde donne toy _— 
5 ment garde. „ 
* - Garefulh avoid a Woman hs. paints ber ff. 
Nul n' a trop pour ſoy 'de Sens, d' Argent, de for 
' 8 No Man bath too muc b Wiſdom, Along, or Hone 5 
| for bimſelf. 
Fe᷑!y d' Avoir qui n 2 jo e, et 4 Amour ſas al 
Hie upon an Eſtate wit out enjoying it, and npor's 4 Ar 
Fireſi without Money. EG 
8 Ver, Meg et mauraiſe Coſitame f doiven 
; 2 Wo re. N = : 
| od Cake and i Cuſtom ſhould be broke: 
N 2 0 an ſoixante et douze. temps eſt. IT Yon k 
F T-hoole. - - . 
2 A ſeventy-two ths bigh time to be ready for. one's 
Journey. Ft r. to put one's Boots on. 
plus riche n- emporte qu” un linceau. . 
e richeſt Man carries aue e him but q 
©. Winding-ſheet, SA SH et 6) 
* A Compagnon : a Maitre. Nr, 46 105 ivy 
e who'hath a Companion hath a Maher. 2 


2 5 e bien ſe conoit peu ſe Priſe: qui peu & bei He: 
5 +. Dieu P adviſe. | 


i He who knows himſelf well values bine but lirrle: ani 
2 Ef teaches - 2 An. - Hom 


* Fa: 5-4 
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Homme matineur Sain, Alaigre, et Soigneux. 


He who riſes early in the Morning, is Healthy, . 


ful, and minds bis S | 
Qui n' a Sante n'a rien. > 125 
He at wants Health can enjoy uthing. | 


The an lives the more be bath to 1. 
Cheval fait et Valet à faire. 

An Horſe ready broke, and a Servant to breed . 
Vent au Viſage rend homme ſage. 85 ä 
Adver ſity makes Men wiſe. . 
Cheval courant un Sepulchre ouvert. 


- 


Riding full ſpeed is the way to the Graue. Fw 


Gardez vous de n ae Fenitence I a trop gran 
I 12. Z : 2 


Take care wot to bay Repentance too FO Ms RE ö | 


Aſſez ſait qui ſcait vivre et ſe taire. 


He is wiſe enough who knows how to 2 vel and to 
Bold bis Peace. 


Fol eſt qui s ? oublie. IE edt 

He is a Fool who forgets bis own Concerns. 5 

Belle Doctrine ſe prend en uy, qui ſe chitie.; rar 

| autruy. — fd (1 | 5 | {664 . FL © 

Es bath learn d wel, who « cure nal * aer 
Aſen : Faults. 


Bon Sang ne peut mentir. . eee 
Good Blood will never lie. 


Mal vit qui ne s amende. - mee. 
He lives ill who ftrives not to live better fall: 
La Patience eſt contre tous maux Medicine. 
Patience is the only univerſal Medicine. TY 
Out arle d' autruy regarde à ſoy, et il ſe talk. - 
* is going to ſpeak ill of another, let him con 1. 
8 2 well 2 aud be 55 bold 2 55 tron 
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Qui = vit plus a à ſuffrir. I> 


"Frank Proverbs,” 2 89 | | | 
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90 French Proverbs, 


Le ciel ne ſe peut acquerir que par le mepris de L 
„„ VIVr. 
- No getting to Heaven unleſs we can deſpiſe this 22 He wh 
Qui aime Dieu de tout Ton cæur, vit en terre de la | ry D 


meme fagon o on vit au ciel. N les Pl. 
Hie who loves God above all things, lives hers as the qu' v 
Saints do in Heaven. bat Pi 


Qui penſe ſouvent à la fin pour laquelle it a eie gle 1 
_ * Cree, trouve fon repos dans les inquietudes du In bo! 


monde. { good 
| He who often conſiders what. God made bin for, finds Un ſag 
Reft amidſt all the ſtorms of Life. peut 


1 5 les Dames prenoient autant de ſoin de leur 1 Wiſe 
Ames comme de leur Corps, elles ne ſe mettroi- © (and 
ent pas an hazard de perdre Fun et autre. Travai 

'F Women taak as much care of their Souls as they do paſſe 

= of their Bodies, they would never ſo endanger their lo ſpe 


83 73 lofing t 5. o 

: Le Repos de 1 Ame, et la Sante du Corps, fot Adv 
Ss - 2" richeſſes du monde. barder 
aceful quiet Mind, and an bealthy Body, are be fous 

1 and trueft Wealth. - erben 
„ On a beau de chercher le Repos. dans le Monde Fool, 
on ne le trouve jamais qu en Dieu. Le plu 
Vt in vain that Men look for that Relt i in this Werll rend 
which they can find in God only. Ihe mo, 
Qui veut tout ce que Dieu veut vit todjours en IL Hip 

_ + - Repos. la V 
Heis always eaſe, e, vho likes that be which God pls Hpocri 
; feth to do... 2 
8 neſt point de plus utile cole que celle es Ci Grands 
' >," mitieres. Creat ] 
Church yards are the bet ant mol ak ful School, Il ne f. 
A Orgueil eſt la Paſſion des Fous. © +... Never 


nods 5 the ' proper Diſeeſe or ' Paſſion 7 Fools. 
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Feen Proverbs. 9 1 


(ui penſe A la Mort aprend tous les 3 jours A bien 

vivre. 

ij Day of bis Life. 

les Plaiſirs colltent cher, quand ils ne vaudroient 
qu un Repentir. . 


That Pleaſure is too dear which may be bad for one fi: 
gle Repentance. 


g who often thinks of Dying, Vudies to 2 well eve- ; 5 


% 
i 77 
- +74 
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2 


ny 


Un bon Efprit fait todjoury la loy 2 a a Fortune, D 3 | 


1 good Mind gives Lam to Fortune. 


Un ſage ne doit jamais remettre q demain ce qu? 1 
peut faire aujourdhuy. _ - 


4 Wiſe-man never puts off till to morrow what be can. . 


(and ſhould) do to day. 

Iravailler pour Dieu, et pour fon Ame C elt bin 
paſſer le jour; C eſt gaigner le ie Plus qu'on peut. 

Þ ſpend the Day in the Service of God, and 4775 your 
own Soul, is to make the beſt of i it, and the molt 
Advantage you poſibly can. - 

Garder vous de n oſer bien faire de peur que les - 
fous diſent que vous Etes ſage. 

Forbear not to do what you ſhould , do, for fear that | 
Fools ſhould Heel at your greater Wiſdom. 58 


Le plus Honnete homme du Monde eſt ccluy q | qui 


rend plus des ſervices a Dieu. 
The moſt accompliſhed Man is he who [erors God moſt. 


L Hipocriſie eſt 1 un e mr le vice : rend is 
» Vertu. 
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Grands Vanteurs "tits Faiſeus, 75 Ee mage „ 
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Une faut pas s embaraſſer avec de n 1 — - . 


Never a = I 19 SOL. 298 want e. 
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9 2 French Proverbs, 
Mets ta main ſouvent en ton ſein, et tu ne medi 


ras de ton prochain. 


L your band often upon your own heart, and you will 

wot ſpeak "4 of others. 

Un y 2 rien tel que de vivre ſans Ambition. 

Þ.T N 2 Ambiti on, makes a Max lips mol? he 
- pily. 

n ne faut point dire du mal de ceux qui en peu. 
vent faire, 


Seal not ill of thoſe who « can mals Jou Pay for it, 


Et la Gloire et la Renomme@ *> -- _. 
Ne ſont que Songe, et que fue. 
Glory, Fame, an bigh 1 S oy,. 
Are only Smoak, an enpty Dream. RTE Id 
A Folle demande il ne faut point de RY 
A fooliſh Queſtion ſhould have no Anſwer. f 
A nul ne peut etre Amy qui de n oy * 
Ennemy. 1 . 
E can be wo Man's | Friend 2 1 is ; bis 071 ' Foe. © b- 9] 
. A Pere, 3 Mitre, et à Dieu, toutpuiſſant nul ne 
peut rendre I equivalent. 8 
o Aan can ſufficiently . bis Father, bioT 7d 


er, nor bis Gd. 
- Qui a beaucoup des Amis nen a point, | 
He who bath many Friends bath none at all. 
Bonnes paroles n ecorchent pas la 3 | 
Cruil Language never hurts the Tongue. 
II eſt paure qui eſt de Dieu abandonn. 
He is a miſerable Wretch indeed whon God take 10 
care of, or forſakes. 
A paroles lourdes Oreilles ſourdes. 
* ran Language turn a deaf ear. 

A cel _ qui a ſon Pite au four, oð peut dane 

n Gitean. _.. 


55 bim Jome of your Cate who bath a De? It t 
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Hach Proverbs, 


Is font quatre Diables en Fm ye pi 
1 -make four Devils in Franck. dn 
En yengant * faute on L accroit. I 
0 


* 
meg 
* 
* 
Pies 


7905 ing Fault doubles it. 
L. orgueilleux $"enyvre de ſa propre houteill: i 
A Proud-mar 34 drunk with. hin m[elf. 2 r err 1 4 
Bon eſt le deuil qui apres aide. 
Tbat is a good. Sorrow which makes a Men Seats = 
. Oe 1 
Amer et Kavoit , n ont meſmne an \ 
To be in Love, and to be wiſh are two very 22 | 
things. deed wort 4 71 1 

_ Avarice fait petit mongeglu. n 
 Covetouſneſs never makes a great *. A 5 man og 
Belle femme mauvaiſe teſte. | 37am 15 . 
An bandſome Woman an ill Riad pa, Ro 
ry ne fait ſi bien a qui coy 2g 
We: BY. Is 
Every Man can 4% is own By ſe better thay any 
—_ a Se et catenin. 
C' eſt folie de e prendte aur aur femmes aur 
betes. ez © * 4's 2 Any URGE $38 — 2 BAY 8 
Mone but a Fool vill quarrel pith # momam, r 4 
5 1 Bea Fi WOT nnn cke os WI de 27 
Te fo checke Gn malheur.. 1 
5. (off "Pool hunts or Aigſar tune. 5 
Les mechants font facs de Charboniniers 
' *.. .nouciſſent I' un Þ autre. | 
j Bad-men, like Collier's Sacks,” make one ebene mere 
; 1 n - ml 
tous + vant Cvitard'que trop TE IO) "or 6+ 
I better to be a Gout 1 Fool. hardy. N. 
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Ce if eſt pas tout decourir bien 11 ar part d : 
; temps. . 1219? 


5 Tis not Bogö bo m will; wil you e 
8 Sy 3h 5 e Dee 
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N 94 "Fab Prove b. 1 | 
1 Wa . Or Croſſe de bois; Croſs El, 
1 Ther de born Gull B Biſhops with nete. Gute, 


q and Wooden 1 with Golden 2 810 
3 N Le Chiche fait de ent avec dents. 
AMNggard makes 1550 55 with bis Teeth. 


Un diſcours trop ſincere aiſ&ment nous outtige. 
| Too plain Truth uſually makes us very angry. 

Il ne ſcait rien qui ne veut bien faire. 
E K 8 to ahy purpoſe who lives not as he | 

0 

Jardin aux fauxbourg vaut cent ſolz au rebours. - 
4 Country-bouſe near to the City 7 is worth an bundred ö 
Sbillixg: backward. 
* Femme ſo e ſe cognoiſt à la cotte. IT 
Ton R a} fooliſh Woman by ber over fine Cloths, 0 


95 ule choſe * * eſt bon. 
3 vantage niay be made of Ill- luck. 
3 EE petits Efj rits ſont le plus yains. 
- Men of ag" Souls _ tho nt 
On par uan anitè ne fait parler. 
"Tis Mens Nit hieb makes them great Tb. 
Vn honttte — ſcait tout, a ne ſe pique « de 
Tien. 

4 28 knows moſt thing, but brag of 10 
Thing. 

La plus belle de toutes les rn, ft : cells de 
R Aa bouche. 
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Fön yur Woe: I 
Ti true Gre * a FY 
ri 40 . abe 4 nöd 10 
Vang d fond de la Raiſon: UE t de onnetete ſe 


1255 tte men aves une 12 no 9 88 9 
zs very jelgom that great Wi om an Wing: are: - 
En eh ahl. 0 


Rithis 175 as voy" D 
Le Riche eſt Fou, — a. 3 i 
Ariſtotle Calli Nich. hen Fools. | 


Ilneſt oint homme of . he E had 
de 155 defauts. . 5 


very Man conzeals half LA bis Failts A, kf frm 


15 bur. © þ 5 
Cependant, Tout flat te. qu il elk, il A's rougir oit de 
pa . * N 5 auttes ce qu il Baal I 


1 75 ente of 5 mſelf, bs would. ah + .- 


8 12 he knows himfelf to be. 


on it Jes Grands de vent & de fumee. WH 
75 git ena fed * Win Hud "11d Shioak.” 61 - 
mi ſcavant eſt fort Deciſit. 25 ae _ 
alf- — chu eaſily determine all Contyo « rles. 


aut etre d un. autre monde que eluicy. * 4 
755 1 les iche ſe 185 Inde, 4 25 | $i pu 
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a $6 +4 "French 'P, Y over be. . 


vais nd 1 e que Fon en fait. 


r 


3 ond ge a Man makes of if, 
11 a d' aimer la Vertu 1 e faite 
al 


'Trs impoſſible for bim who loves Virtue not to. b ba. 


ved 'by others.” 


Les femmes Conrtaſes vont pot le temps 
Gadding Goſſips make it their 
und others time. N 


Le Silence eſt le Pere de bonnes enſes 1a Wade 
dun Ame bien: aſſiſe. 

Silence is the Parent of wiſe Thoughts ; the Mark of 
" well-compoſed Mind. 


Le jeu nous derobe ſouyent trois grands biens, 1 Ar. 
vs us of three good things, our Hong, our Tine, N 


+ £9 


3 II faut ſe mettre bien avec Dieu, et mäitriſet * 


Paſſions Pe etre tranquille en ſoy meſme.  - 


Before be can be truly cafe at home. 
La Garber 'Hutnilits font Fame de Ia Morale 
« Chretienne.- 


t Charity or the Love 77 Gad, an of or op Hr N. 


umility, are. the Life and Soul of 40 ian 


Morality. - 


Les gens fans Religion { Got  ordinairement/v un peu : 


fous. 


alye. 197755 ir en ubl 


Ne ver 40 ther by your Fair's 
$ known to others, 


| Le Latin Site Teſprit, ou le fortifi ſelen le mu- ; 
„ or improves the Mind, according | 


jms to ſe wy = 


'be at Peate Dh God, and Maſter of bis - 


Thoſe 77 have 10 "Religion aal deve auc of 
Hadi 
II ne faũt jamais le fire en barg dont oll 
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French Proverbs, * * oY 


II ge les Vertus comme les Snatch . 
Some Vertnes, like rough Diamonds, ſhould be bad, 
L' Art de juger Sainement de toutes choſes Ceſt te... 
3 e toutes les Sciences. 
Art of Judging ul of things all 7s the belt F. 
147 Sciences. 
Pour faire de bruit ce ne ſont pas les Carafteres 1% 
plus raiſonables qui y ſont les plus propres. 
The beſt and moſt reaſonable Characters are not _ 
moſt proper to make a great noiſe in the World. - 

Quand on prend les hommes 45 les Paſhons on 

les mene ou l'on veut..- . 

Take Alen by their Faire d you may carr) them 
hither you pleaſes. 

Si I on 0toit les Chimerts aux hommes quel phi. 
ſir leur reſteroit il? 

If Men were cured of their fl Fancies, thy would 
have little Pleaſure left. 

On ne ſcauroit Etre en patience ce qu on ft, on 
anticipe toujours ſur ce qu on fer 4a. 
We are not pleaſed: with what we are at 2 re 
alwa;'s fancy what we hope to he 6 6115 
Les Re orts de grands mouvemens ſont d' ordi- 

| \naire aſſez ridicule. SARS” 
| TheiSprings. of the reite Aﬀaits in the neu ars 
| commonly very ridiculous.” | (11 10 0!) # o 
Toutes les Sciences ont leur Chimere. f EL 
| All Sciences have ſome Whimſey of 4:58 own. 1 90 | 
Quand nous. decouvruns le peu d importance de 
ce qui nous occupe, et de ce que nous touche, 
on devient lage, et on penſe, et on n agit plus: 
When we come to percetve what Irifies they are which 
employ and 2 us, we en wiſe, be: gat nd 
ive them oer. REG: 2) 


Ne . Ra Nn 


1 


| Via ere a lin de quelque 


Hench Proverb, 


4 


bnd be above any Merit be mayo & the 
. value he ſets upon it. 


LaGhoite meſt onde que fur L. imagination; et || 


elle eſt bien plus forte que la Raiſon. 


ap "ne ne only u fo Reaſon a Wee texte 


Fs fouls bo bur both Mens Strength, and their weak: 
E. 


L oifivete eſt la ſource de h Indigence, et I Ecole 
de tous les Vices. 
Sloth tiny Ileneſs is the Parent of Beggary, aud the 
ool of all Wickedneſs. 
| L Humillie eſt le Charactere le Pans indubitable 
CO Chretien. | | 
True — is the moſt certain Charadtor of a true 
- Corijizan 
85 be contenter du plus bas degre de la Pieté c eſt 
| r voir bien evidentment que Ton n'en a Point 
u tout. 
To be content with the lowef dagree of Niery, _ 
male it evident that a Man bath no Religion ut all 
Les plus grands Malheurs des hommes font cenx 


ol 11s hens par leur crimes. 


Te greateſt Misfortunes are thoſe which Mon fol irto 


by their Vices. 


Le plus wag * pour fou 6 r on voyoit tou- 
tes ſes 


The wiſef "Man would be counted a ; Fool ee 
all his Tho oughts.. 


_ Belt fawn gan Dechmarchs ouſt: 
* very ſeldom that _ Sin goes alen. 
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n y 2 | incomparablement moins aids mal a prendre | 
quelque precaution inntile, qu a manquer a 


quelqu' une de neceſſaire. 


Tis incomparably a leſs Evil to take. too much Care, 


than to be wanting in that which is needful. 
Il ne faut jamais eviter un mal af nc autre mal; 
non pas meme un plus grand N un Plus: petit. 
We muſt never avoid one Evil by other; no, 
not a greater by doing @ leſſer. 
C eſt une foibleſſe humaine que de pecher ; mais 
c eft une Malignite Diabolique que de perſeve- 
rer dans le crime. 


Tis humane Frail 20 nin Sin, but the Malite | 


of a Devil to go on in it ſtill. 
La Prudence Chretienne profite de tout, meme de 
ſes fautes, et de ſes mauvais facces. | £ 
Obriftian Prudence mates Advantage of 'every thing "I 
| even of its Faults and Diſappomtments. - 
penſons à tout, ercepte A nous memes. 
our on ſelves." 


Nous 
we think of every thing Bete 


Il ne faut penſer jamais aux Defauts de autres, Jo 0 | | 


examiner dans le moment meme, fi on en eſt | 
exempt. ” 

We Pen never think of other Mens Elis Sibir 
8 — whether we are not ty of the y_ 
or gr eater. 

L' orgueil eſt celuy de tous les Defauts que Pon 
ſent le moins. 

Pride is the Fault which of all others Men leaft per- 
ceive in themſelves. 

Le reſſort principal de toutes * A1 lone des 
hommes eſt ou la Vanite, ou I amour. * 
Plaiſir. 

Vanity and the 1 of Pleaſure are the two great - 
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4 Pour _ faire il faut que P Amour de Dieu Joit 

nun. ue 7 be prevailing: reaſon and 
E The Love of God muſt be the rvailing reaſon ar 7 
1 ground of every good Action. oj h 7 


II faut avoir des raiſons pour 26 parler, mais il men 
faut point avoir pour 
4 Man ſhould have a 1 for ſpeaking, but be needs 
have none for holding his peace. 
. On juge des choſes beaucoup moins par lumiere 
que par Prevention. 
Alen judge of things much more frequently by the Pre- 
F gudice they have got, than by . own Knowledge. 
J'3 Rien ne peut etre plus agreeable a Dieu que de 
& occuper à repandre la Morale de Jeſus Chriſt 
dans des jeunes eceurs avant que les Fauſles 1 mo- 
rales du Monde s en ſoient emparées. 
Aan can 10 ways better pleaſe ſe God, than in 2 
deavouring to plant the moral Fre naps of of Chriſt 
the minke. of young Perſons 2 Iſe lr o 
of the World get poſſeſion of them. 
Les Sentences ſont 'les Proverbes des Honndtes 
gens, comme les Proverbes ſont les Sentences 
Adu Peuple. 
1 W7 je Sayings are the Proverbs of well. bred and learned 
Men, as Proverbs are the Sentences or A Li 
the Common 92 5 N 
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ENGLISH 


PROVERBS. 


Ph cvery every Work gin and end with God. 

The Grace of God is worth a Fair. 

„He is a Fool who cannot be angry; but "oe 1s a 
Wiſe-man who will not. 55 

So much of Paſſion, ſo much of nothing to the. 
purpoſe. . 

-*Tis Wit to pick a Lock and ſteal 2 Horſe z but 
tis Wiſdom to let him alone. 
Sorrow is good for nothing but for Sin. 
's _—_ thy Neighbour , yet PR not down: thy | 

I 2 
d Half an Acn e 14 
F Chear up, Man, God is ſtill where he was. 4 
Of little Meddling comes great Eaſe. 
Do well, and Have well. | 
He who periſhes i in a needleſs Danger 3 is the Des 
viPs Martyr. 
-Better ſpare at the Brim, than at the Wotan? 5 
He who ſerves God is the true Wiſe man. 
The Haſty-man never wants Woe. 
11 Lhere is God 3 in the Almonry. 
He who will thrive muſt Riſe at Fve. 
He who RY thriven may Sleep till Seven. 
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0 El l Proverbs, 


Na. down. the firſt Bleſhng, and Praiſe 


He plays beſt who wins. 


He 1s a proper Man who hath 2 Conditions 


Better half a; Loaf than no Bread. 


Beware of Had · I. wiſt. 
Froſt and Fraud have always foul Ends. 
Good Words coſt nought. 


A good Word is as ſoon ſaid as a bad one. 5 


Little ſaid ſoon amended. 
Great Words butter no Parſnips. 


That Penny is well ſpent that ſaves a Groat to its 


er. 


Penny in Pocket is a good Com anion. 


For all your Kindred make much of your Friends. 
He who hath Money in his Purſe, cannot want 
an Head for his Shoulders. 
Great Cry and little Wool, quoth the Devil when 
he ſhear'd his Hogs. 
E — ill gaping: before an Oven. 
Where the > Hodep is loweſt all Men 80 over. 
When Sorrow is aſleep wake it not. 


Up ſtarts a Churl that gathered 


From whence did ſpring his noble 80 7 pag! 
Provide for the worſt, the beſt will fave it ſelf. 


A Covetous Man, like a Dog in a Wheel, roaſts 


Meat for others to eat. 


Z Speak me fair, and think what you with 


Serve God in thy Calling ; ; tis better than always 


raying. 
A —_ may have too much of his Mother 8 Ble 


He 4 gives Alms makes the our beſt Uk of his 
* 25 | 1 | 
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A Wiſe-man will neither ſpeak, nor do. 


The Patient-man 1 is always at home, 
Peace with 4 is the beſt Friendſhip. 
The worſt + Ox is never to have — any. 
Croſſes are Ladders that do lead up to . | 
onus buys no Beef in the Market, 5 87 
Care · not would 3 8 
When 3 it rains Pottage you muſt bald up your 


He that would thrive muſt ask Leave of his Wake. 
A Wonder laſts but nine days. 
The ſecond Meal makes the Glutton: and 


The ſecond Blow, or ſecond il Word, makes the 


Quarrel. 

A young Serving- man an old Beggar. 

A Pennyworth of Eaſe is worth E Penny at all 
times. 

* Proud comes 17 as ; goes before. 


Batchelours Wives and Maid s Children are wel] 


taught. 
13 of the Geeſe when the Fox reaches. 
Rich-men ſeem Happy, Great, and Wiſe, 
All which the Good-man only is 
Look not on Pleaſures as they come, but 80. 


Love me little, and love me long. 15 


He that an Houſe ready wrought, 
Hath . Pin and Nail for nought. 


Fools build Houſes, and Wiſe-men buy them, or 


live in tgem 
Opportunity makes the Thief. 
Out tof Debt out af deadly Sin, 
Pride goes before, and Shame follows af ter. 
Tits Front. is ill ſaved that ſhames its — | 


Whatever Anger would provoke him to. 1 25 3 
Heaven once named, all other things are Trifle, = 
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Quick Believers need broad Shoulders. SLE, 
Three may keep Counſel, if two be away. 5 
He who weddeth ere he be wiſe, ſhall « ie ere the 
thrives: vu 35 TER 
He who moſt ſtudies his Content, Wants it moſt. 
God hath often a great ſhare in a little Houſe, , 
and but a little 1 in a great one. 
When Prayers are done my Lady is ready. 
He that is warm thinks all are ſo. 

If ever 93 Man will mend one, we thall all *. 


men 


Marry your Son when you will, your Daughter 
when you can. 


None is a Fool always, every one ſometimes, - b 

Think of Eaſe, but work on. = 

He that lies long in bed his Eſtate feels its 

7 — — ſaith nothing but what it heard by the 
ire-ſide. - 


A Gentleman, a Grey-hound, : and a Salt-box, look 18 
for at the Fire- ſide. 


The Son full and Tatter d, the Dangliter empty 
and Fine. 
He who riſeth betimes hath ſomething i in his Head. 


Fine dreſſing is a foul Houſe ſwept wot the | 


doors. 


Diſcontent is a Man's war Evil. 
He who lives well ſees afar off. 
Love is not to be found in the Market. — 
0 Houſe, my Houſe, tho thou art mall, m2 
Thou art to me the Eſcurial. d\ 3 
+ He who ſeeks Trouble never mi eth it. 
Never was Strumpet fair. in a Wiſe man 8 ey e. 
He that hath little is the leſs dirty. 
Good Counſel breaks no Man's heat. 
Fly the Pleaſure that will bite to morrow. 
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woe be to the Houſe where there is no Chiding, 

The greateſt Step is that out of doors. 

Poverty is the Mother of Health __ 5 

Wealth, like Rheum, falls on the weakeſt arts. 2 

If all Fools wore white Caps, we ſhould loo] like 

a Flock of Geeſe. | 

Living well is the beſt Revenge we can take on 

our Enemies. 

Fair words make me look to my purſe. 

The ſhorteſt Anſwer is doing the thing. 

He who would have what he hath not, ſhould 

| do what he doth not. | | 
He who hath Horns in his Boſom, needs not put 

them upon his Head. 

Good and Quickly ſeldom meet. 

God is at the end a — we think he is fartheſt off 

He who contemplates hath a Day without Wight. 7 

Time is the Rider that breaks Youth. 

Better ſuffer a great Evil than do a little one. 

Talk much, and err much. | 

Ths Perſuali on of the Fortunate ſivays the Doubt- 
ap 

True Praiſe takes Root, and ſpreads. 2 

Happy is the Body which 3 Is bleſt with a Mind 
not needing. 

_ Fooliſh Tongues talk by the dozen. 

Shew a good Man his Errour, and he turns it in- 

to a Vertue; a bad Man doubles his Fault. 

When either ſide grows warm in Arguing, the 

wiſeſt Man gives over firſt. = 

Wiſe-men with pity do behold n 

Fools worſhip Mules that carry Gold. _ 

In the Husband Wiſdom, in the Wife Gentlene 

A Wiſe-man cares not much for what he cannot 


have, 1 
Pardon 
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Pen oh n the elk. / 
If a good Man thrives, Ml thrive with TA \ 
Old Praiſe dies unleſs you feed it. 

That which two will. So 19 N | 
He only is bright wha ſhines by himſelf. "I 
Proſperity lets go the 1 
Take care to be what thou would'ſt ſeem. 

Great Buſineſſes turn on a little Pin. 855 
He that will not have Peace, God gives him War. 

None is ſo Wiſe but the Fool ——— 5 him. | 
That is the beſt Gown that goes moſt up and 

down the Houſe. 

Silks and Sattins put out the Fire in the Kea, 
The firſt Diſh pleaſeth all: | 
God's Mill = flow, but ſure. . 
Neither 7 nor diſpraiſe thy ſelf; thy Aden, 
ſerve the turn. : 

He who fears Death lives not. 25 
le who Preaches gives Alms. 
He who pitieth another thinks on haafar © 
Night is the Mother of Counſels. 
He who once hits will be ever Shooting. 
He that cockers his Child provides for his Enemy. 
The Faulty ſtands always on his Guard. 
He that is thrown — ever wreſtle. 
Good Swimmers are drown d at laſt. 
Courteſie on one fide only laſts not A 
Wine Counſels ſeldom proſper. 
Set Good againſt Evil. 
He goes not out of his way who goes to a good 
3 

It is an ill Air where we gain nothing: | 
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Every one hath a Fool in his Sleeve. 
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Too much Taking-heed is ſometimes Loſs. * 
"Tis eaſier to 88 two Chimneys than to ig | 
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V,. He hath no Leiſure who uſeth it not. 
The Wife is the Key of the Houſe. 
The Life of Man is a Winter. way. 
The leaſt Fooliſh is accounted Wiſe. | 
| * is half ſpent before we know what i it is 15 | 
ve. 
Wine is a Turn-coat firſt a Friend, then an 
Enemy. 
Wine ever pays for his Lodging. 
Time undermines us all. 
Converſation makes a Man what he is. 
77 Dainties of the Great are the Tears of the 
oor. 
The Great put the Little on the Hook. 
Lawyers Houſes are built on the Heads 4 F 2 
3 Good - men two ſuffice. 
The bel Bred have the beſt Portion. 
Jo live peaceably with all breeds good Blood. 
He who hath the Charge of Souls 'ranſorts them 
not in Bundles. 
Pains to Get, Care to Keep, Fear to Loſe. 2 
When a Lackey comes to Hell, the Devil locks 
the Gates. 
He * tells his wife News is but newly mar- 
ried. | 
He who will make a Door of Gold, muſt knock 
in a Nail every Day. 
If the Brain ſows not Corn, it plants Thiſtles. 
A Woman conceals what ſhe knows not. — 
Some Evils are cured by Contempt. | | 
God deals his Wrath by weight, but without weight 
his Mercy. | 
Follow not Truth too near at the heels, leſt it 
daſh out 3 Teeth, | 
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Say to Pleaſare, Gentle Eve, 1 will have none of 
— Apple. | 


1 Davghters betimes, leſt they marry 
gs mie 


| Every Man's Cenſure is uſually firſt moulded in 
his own Nature. 


Suſpicion is the Virtue of a Coward. - 
Stay a while, that we may make an end the ſooner, 


Let us ride fair and ſoft V that we may we home 
the ſooner. 


Dedtors are Lyars. — - © 
1 087 Cunning ) is no Burthen. 
Dearths foreſeen come not. | 
A Penny ſpared is twice got. 
Fenſion never enriched Young-man. 
If things were to be done twice, all would be wil. 
It the Mother had never been in the Oven, ſhe 
would not have look'd for her Daughter there. 
The Body is ſooner well dreſſed than the Soul. 
N 5 is a Maſter, and a Servant. 
No Profit to Honour, no Honour to Virtue or 
Religion. 
Every Sin brings its Puniſhment long with it. 
The Devil divides the World between Atheiſm 
and Superſtition. 
Good Husbandry is good Divinity. 
| Be Reaſonable 4 ou will be Happy. 
It is better to vleats: a Fool than to anger him. 
L A Fool, if he ſaith he will have a Crab, he will 
=. not have an Apple. 
Take heed you find not what you do not ſeek, 
The Highway is never about. 
_ He lives long enough who hath Lived well. 
Metal is dangerous in a blind Horſe. 
8 wha never dots in the Sk. SS 
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God help the Rich, the Poor can bow , 
He that ſpeaks me fair, and loves me not, 
I will f _ him fair, and truſt him not. 


He ow reaches War is the Devil's Chaplain. -. 5 2 


The trueſt Wealth is Contentment with a little. 
A Man's beſt Fortune, or his worſt, is a Wife. 
Marry in Haſte,” and Repent at Leiſure. 12 7 
Sir Jahn Barly-Corn i is the ſtrongeſt Knight. 
Like Blood, like Good, and like Age, | 
Make the ha pieſt Marriage. 

Every Aſs thinks himſel worthy to ſtand with 

the King's Horſes. 

A good Beginning makes a good Ending. 


One ounce of Diſcretion, or of Wiſdom, 1s worth | 


two pound of Wit. 
The Devil is good, or kind, when he is pleaſed. 
A fair Face is half a Portion. 
Jo forget a Wrong is the beſt Revenge. 
Manners make the Man. 


Man doth what he can, God doth what he pleaſes 


Gold goes in at any Gate except that of Heaven. 

Knaves and Fools divide the World. 

No great Loſs but may bring ſome little Profit. 
When Poverty comes in at the 50555 Love leaps 


out at the Window. . 


That Suit is beſt that beſt fits me. 
If I had revenged every Wrong, 
I had not worn' my Skirts ſo long. 

Self. love is a Mote in every Man's eye. 
That which is well done is twice done. 
Uſe ſoft Words and hard Arguments. 
There is no Coward to an ill'Conſcience. _ _ 
He who makes other Men afraid of his Wit, 1 

need be afraid of their Memories. 
Riches are but the Baggage of Virtue. 
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Say to Pleafits, Gentle Eve, 1 will have none of 
your Apple. - N45 
8 4 5 Daughters betimes, leſt they marry 
| elves. - 
Every Man's Cenſure is uſually firſt moulded in 
his own Nature. 
Suſpicion is the Virtue of a Coward. 


Let us ride fair and ſoft V that we may 2 home 
the ſooner. 

Debtors are Ly ares. 

Knowledge er Cunning) is no Burthen. 

Dearths foreſeen come not. | 

A Penny ſpared is twice got. 

Fenſion never enriched Young-man. 

If things were to be done twice, all would be wiſe. 

It the Mother had never been in the Oven, ſhe 

would not have look d for her Daughter there. 

The Body is ſooner well dreſſed than the Soul. 

Eve _ is a Maſter, and a Servant. 

No Profit to Honour, no Honour to Virtue or 
Religion. 

Every in brings its Funiſhment along with it. 

The Devil divides the World between un 

and Superſtition. | 

Good Husbandry is good Divinity. Tn 

Be Reaſonable and you will be Happy. 

It is better to — a Fool than to anger him. 


g A Fool, if he ſaith he will have a Crab, he lh 


not have an Apple. 

Jake heed you find not what you do not ek. 
The ek is never about. 

He lives long enough who hath Lived well. 
Metal is dangerous in a blind Horſe. 
ket aa never rots in the Sk 7. 
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Stay a while, that we may make an end th ſooner, 


1 — 
8 0 
. \ © * * - 
- < - 
- * 
- © 
% 1 , 
- . * 1 - 
1 
ets > 4 
4 - 


a i... fc ff eee 


n 2 
* * ' 
TORY * 1 N 4 
"x l 
1 7 


hp As * 


9 ; 9 no , n * * 2 * 1 4 wm hen 84 * 2 n * —2— 9 
: : ; x [ 's, £ 4 EY 


God help the Rich, the "A can "Wig 5 

He that ſpeaks me fair, and loves me not, e 

I will f — him fair, and truſt him not. 

He * reaches War is the Devil's Chaplain. > 

The trueſt Wealth is Contentment with a littie. | 
A Man's beſt Fortune, or his worſt, is a Wife. 

Marry in Haſte,” and Repent at Leiſure. 

Sir Vn, Barly- Corn is the ſtrongeſt Knight. 

Like Blood, like Good, and like Age, - 


Make the happiett Marria ge: | | 
Every Aſs thinks himſelf worthy to ſtand with 
the King's Horſes. | 
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A good Beginning makes a good Ending. . 
One ounce of Diſcretion, or of Wiſdom, 1s worth. 
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two pound of Wit. 1 
The Devil is good, or kind, when he is pleaſed. 4 ill 
A fair Face is half a Portion. © = 

Jo forget a Wrong is the beſt Revenge. 1 N -Y K | 
| Manners make the Man. © al j '! 


Man doth what he can, God doth what he pleaſts, 
Gold goes in at any Gate except that of Heaven. 
EKnaves and Fools divide the World. E 
No great Loſs but may bring ſome little Profit. 
When Poverty comes in at the A Love leaps - } 
out at the Window. _ Sp 
That Suit is beſt that beſt fits 2 3 
If I had revenged every Wrong. 
I had not worn my Skirts ſo long. 
vs Self-love is a Mote in every Man's eye. 
That which is well done is twice done. 
.Uſe ſoft Words and hard Arguments. 
There is no Coward to an ill Conſcience. _ 
He who makes other Men afraid of his Wit, bag. 
need be afraid of their Memories. 
Riches are but the Baggage of Virtue. 
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' He who defers his Charities till his Death, r 


* 


The greateſt K 


A Fool's Bolt is ſoon ot. 18 8 51 


nes ta ah 


i Proverbs. 


ther Hberal of another Man's than of his own. 
A Wiſe-man hath more Ballaſt than Sail. 
_Great Men's Promiſes, Courtier's Oaths, and dead 
Men's Shooes, a a look « for but not 
truſt to. 
Be wiſe on this ſide Heaven. | 
1 * tempts others, an Idle Ma 
: | 
Good Looks buy nothing g in the Market. 
He who will be his own Maſter often hath a Fool 
for his Scholar. 


That Man is well bought who coſts you but 1 


ee 
pal muſt at laſt go to Bed with 1 

Shovel or Spade. 

He only — 4 lives who lives in kee 


If Wiſe-men never erred, it would 80 hard with 


the Fool. 
Great Virtue ſeldom deſcends. ah 
One wiſe (in Matriage) and two happy. 
1 never made any Man poor, nor Rob- 
bery rich, nor Proſperity wiſe. 
A Fool and his Money are 12 parted. 
Fear of Hell is, 
For Ill do Well, then fear not Hell. 
* beſt thing! in this World is: to live above it. 
Happy is he who knows his Follies in his Youth. 
ouſand Pounds and a Bottle of Hay, 
Wil be all one at Doomſday. | 
_ N of Heels is ſometimes worth two Pair of 


© ?Tis good ſleeping in a whole Skin. „ 1 


Enough is as good as a Feaſt. 
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e true Valour of a Chriſtian. 75 
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i Proverbs. | Tr 
ae 1 300 ee 
Ever drink, ever d 


2 who hath an ill! lame 18 Mifamged * | 


What Fools ſay doth not much trouble Wite men. 


arm watch, Harm catch. 17153 ol 3 | 
A Friend's Frown is bettgg#than a Fool's Salle. 
The eaſieſt Work a is, To Beware. 


ber were written 1 in his Ne 


an may et by chance: ; but never a wit, 
or Good, without taking pains for it. 
Succel; makes a Fool ſeem wiſe. | 

All worldly Joys go les — 

To that one Joy of doing Kindneſſes. 

Money is a good Servant, but an ill Maſter. 
Pleaſure . Law to Fools, God to the Wiſe. 

He lives indeed who lives not to himſelf alone. 
Good to Begin well, better to End well. 


There would be no ill Language if it were fot 


ill Gay 


Induftry is Forttine's Nicht hand, and Frogdlity 


1s her Left. 
We ſhall Le all alike in our Graves: 25 
When Flatterers meer the Devil goes to Dinner. f 


an Harlot in it. 2M 
To Give and to Keep there is need of Wit. A 


A Man never ſurfeits of too much Honeſty. 
Honour and Eaſe are ſeldom Bed-fellows. 


* 


He can want nothing who hath God for his. 
| Youngmen' 3 Knock Olen feel. 


, 
" 
Tis a ſmall Family that hath neither a Thief nor \ 
| 
| 
| 


Thoſe Husbands are in Heaven whoſe Wives do 


not chide. 1 4 | 
Friend. 


1 
Co v4 
. 


That is my Good that doth me good. 


Let your Purſe ſtill be your Ma! 
Young-men think Old-nen Fools; 


when he is Buried. 
Of all tame Beafts, I hate Sluts. 


Giving much to the Poor doth TRY E a | 


Stor ei 


An idle Brain 1s the Devil's Shi 
God ſend us ſomewhat of our o 
men go to Dinner. 


know that Young-men are Fools. 
Wit once bought is worth twice taught. 
A wiſe Head makes a cloſe Mouth.” | 
All fooliſh Fancies are bought much too dear. 
Women's and Children's Wiſhes are the Aim and 
Happineſs of the more weak Men. 
I ELIE? is better than Pride with greater Know- 
edge... -* 


The chatitable Man giv ves nd at the Door, and 


God puts in at the Window. 

Every Man is a Fool where he hath not conſider- 
ed or thought. 

He who angers others is not himſelf at eaſe. 


He dies like a Beaſt who hath done no good tile 


he lived. 


ö Heaven is not to be had by Men- 8 barely wiſhing 


for it. 


Patch and long ſit, Build and fon flit. 


One hour's 9755 before i is wonk two | 


hours Sleep after it. OS 4 


* k » - 


Wranglers never want Words. 
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Have God and have all. 

Ane ill word begets ano tber. 

A dumb Man holds all. 8 
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Thieves. 

They are good - willy at their Horſe that hen none. 
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There is na Medicine for fear. 
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lo o Power, no Reſpect. - 
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Dons r err . 
Powe weak _— — 
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Bad ee e a Woman wor-. 
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Better the harm I know, than that I know ht 
Long ® Widoy 3 ſhame. ARS? 0 4 
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The hand that gives gathers. --- 

The higher the Fool the greater the . 1 1 . 
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Counſel never out of date. : 
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row another. 

vn a is never the worſe tor doing thy own 
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Arthur himſelf had but his time. 

Only the Rieh fool is ſaid wat ae 3 85 

Will and Stout never wants a ſtaff. 

Little between Right and Wrong. 

The Lame returns ſooner than his Servant. 

Earth is the beſt ſhelter. _ 

Truth is the beſt Buclcler. 

No weeping for ſhed Milk. 3 1 
Lug and hale, it will not hol Teng, On 
What is not Wiſdom is Danger. 

A Work ill done muſt be twice done.  _ | 

Wiſe words and ol ſeldom agree. + 

If thou play the fool 1 for a fellow. 
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